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Criteri di selezione e di organizzazione della bibliografia 
 
Si raccolgono in questa bibliografia monografie, saggi, articoli relativi all’educazione linguistica 
(italiano, lingue seconde, straniere e classiche). 
 
Ricerca, buone pratiche 
Sono inseriti gli studi di teoria dell’educazione linguistica nonché quelli in cui l’applicazione a 
specifici contesti è finalizzata alla riflessione scientifica; in questa categoria sono rientrati anche 
alcuni studi di caso significativi; non sono inserite invece le relazioni su esperienze didattiche 
locali, le “buone pratiche”, le brevi riflessioni “giornalistiche” più che scientifiche. 
Poniamo anche un limite minimo di 4-5 pagine per le riviste di glottodidattica di grande formato, 
6-7 per le Riviste di glottodidattica ed i volumi di formato medio.  
 
Edulinguistica “italiana” 
Sono inclusi saggi in italiano e in lingue straniere purché prodotti da autori italiani o da stranieri 
che stabilmente o per un lungo periodo hanno contribuito alla ricerca sull’educazione linguistica in 
Italia.  
 
Linguistica educativa  e scienze limitrofe 
È  un criterio marcato da una certa arbitrarietà, di cui ci assumiamo la responsabilità.  
Abbiamo inserito gli studi di “glottodidattica / linguistica educativa” e quelli a cavallo tra 
educazione linguistica e linguistica generale, psico-, socio-, pragma-, etno-linguistica, se orientati 
verso l’educazione linguistica). 
Considerando la realtà italiana, abbiamo inserito anche opere sulla componente linguistica 
dell’educazione letteraria, che è condotta dallo stesso docente che insegna italiano o lingue 
classiche e straniere. 
Infine, nella prospettiva dell’approccio comunicativo alle lingue straniere, seconde ed etniche, 
sono inseriti gli studi sulla dimensione (inter)culturale (ma non quelli di pedagogia interculturale). 
Se un numero di una rivista non è segnalato, significa che nessuno degli articoli ivi contenuti 
rientrava nei parametri visti sopra; se invece il numero è marcato da un asterisco, significa che è 
risultato impossibile reperirlo e schedarlo. 
 
Organizzazione delle bibliografia  
Gli scritti sono ordinati alfabeticamente con questi due vincoli: 

- quale che sia l’ordine con cui i nomi compaiono in frontespizio, qui è stato seguito l’ordine 
alfabetico degli autori;  

- saggi inclusi in volumi collettanei o in riviste: sono in ordine alfabetico indipendentemente 
dall’ordine in cui i saggi compaiono nel volume o nella rivista. 
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2015 
 
MONOGRAFIE 
 
BALBO A., RICUCCI M., 2015,  Prospettive per l’insegnamento del latino, numero monografico dei 
Quaderni della ricerca, Torino, Loescher. 

BALBONI P. E., CAON F., 2015, La comunicazione interculturale, Venezia, Marsilio. 

BALBONI P. E., 20154, Le sfide di Babele. Insegnare le lingue nelle società complesse, 4a ed. 
ristrutturata, ampliata e aggiornata, Torino, UTET Università. 

BENUCCI A., GROSSO G., 2015, Plurilinguismo, contatto e superdiversità nel contesto penitenziario 
italiano, Pisa, Pacini. 

BITONTI, A., LEONE, P., RESTA, D., SISINNI B., 2015, Osservazione di classe, insegnamento linguistico e 
(tele)collaborazione, Firenze, Cesati.  
BORRI A. et al., 2015, Italiano L2 in contesti migratori. Sillabo e descrittori dall’alfabetizzazione 
all’A1,Torino, Loescher.  

CAON F., SPALIVIERO C., 2015, Educazione letteraria, linguistica, interculturale: intersezioni, Torino, 
Bonacci-Loescher. 

CERVINI C., 2015, Apprendere le lingue a distanze variabili: un approccio umanistico, Macerata, EUM. 

CORTÉS VELÁSQUEZ D., 2015, Intercomprensione orale: ricerca e pratiche didattiche, Firenze, Le 
Lettere.  

DALOISO M., 2015, L'educazione linguistica dell'allievo con bisogni specifici. Italiano, lingue 
straniere, lingue classiche, Torino,  UTET Università. 

DIADORI P., 2015, Insegnare italiano L2 a religiosi cattolici. L’italiano lingua veicolare nella Chiesa e 
la formazione linguistica del clero, Milano, Le Monnier. 

DIADORI P., PALERMO M., TRONCARELLI D., 2015, Insegnare italiano come lingua seconda, Roma, 
Carocci. 

FREDDI E., 2012, L’Acquisizione della lingua italiana e adozione internazionale, Venezia, Edizioni Ca’ 
Foscari. 

GALLINA F., 2015, Le parole degli stranieri. Il Lessico dell'italiano parlato da stranieri, Perugia, 
Guerra.  

GROSSO G., 2015, Interazioni in italiano lingua franca sul luogo di lavoro: una prospettiva 
pragmatica, Pisa, ETS. 

HAMON Y., 2015, Enseigner la traduction avec les technologies: une approche intégré, Parigi, 
Presses Académiques Francophones. 

http://edizionicf.unive.it/col/exp/38/78/SAIL/5
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MAZZOTTA P., 2015, La scrittura in lingua straniera. Riflessioni teoriche e didattiche, Lecce, 
PensaMultimedia. 

MENEGALE M., 2015, Apprendimento linguistico: una questione di autonomia? Modelli di sviluppo 
dell'autonomia di apprendimento linguistico e prospettive educative possibili, Trento, Erickson.   

MEZZADRI M., 2015, I nuovi ferri del mestiere, Torino, Bonacci. 

NARDON-SCHMID E., FERRARI S., MASCONALE C., 2015, Guida pratica per l'educazione linguistica e 
disciplinare ad alunni non italofoni nella Scuola dell'obbligo, Milano, EDUCatt. 

SERRAGIOTTO G., 2015, Syllabus di competenze del docente CLIL per la scuola primaria, Rovereto 
(TN), IPRASE.  

TORRESAN, P., 2015, Studio su cloze mirati della certificazione CILS, livello avanzato, Rio de Janeiro, 
Dialogarts. 

WHITTLE A., NUZZO E., 2015, L'insegnamento della grammatica nella classe multilingue, Milano, 
AItLA. 

 
 
VOLUMI COLLETTANEI 
 
AMORUSO, M., D’AGOSTINO, JARALLA, J. (a cura di), 2015, Dai barconi all’università. Percorsi di 
inclusione linguistica per minori stranieri non accompagnati, Palermo, Scuola di Lingua italiana per 
Stranieri. Include, di interesse glottodidattico: 

AMORUSO M., D’AGOSTINO M., JARALLA Y., “L’italiano per accompagnare. Un percorso di azione e (anche) di ricerca”, 
pp. 17-42. 
ARCURI A., MOCCIARO E., PELLITTERI A., “Una didattica per project work nelle comunità dei minori”, pp. 197-205. 
F. LETO, E. PALMISANO, “ABC, manualità e orientamento nel testo”, pp. 129-150. 
PELLITTERI A., “Alfabetizzazione un vecchio problema e una nuova sfida”, pp. 101-126. 

ARGONDIZZO C. (a cura di), 2015, European Projects in University Language Centres, Bern, Peter 
Lang. Include: 

ARGONDIZZO C., JIMENEZ J. M., “Promoting plurilingualism and intercultural communication in European enterprises 
and academic contexts: a European Winner Project”. 
BENUCCI A., “Intercultural and Inter-linguistic Models in disadvantaged migration contexts”. 
BONVINO E., CORTES VELASQUEZ D., FAONE S., DE SANTIS G., “Intercomprehension didactics: devices and 
proposals”. 
BUFFAGNI C., GARZELLI B., “Cinema and translation: Research and didactic applications in a three-stage project”. 
DAMASCELLI M.T., “International Mobility in University Language Centres: the Erasmus IP Project ‘Crosscurricular 
Creativity’”. 
FAZIO A., “A Conceptual Model of Quality Assurance”.  
FORAPANI D., RADIGHIERI S., “Certificate of English for Primary Teachers (CEPT): Exam format”. 
FRAGAI E., FRATTER I., JAFRANCESCO E., “UNI.ITALIA: didactic procedures and innovative proposals for 
teaching Italian L2 to foreign university students”.  
GROSSO G., CARMIGNANI S., “Italian for specific jobs and purposes in prisons: The experience of the  I.D.R.P. 
project in the jail of Siena”. 
JIMENEZ J., KUSUMOTO S., RASO E., RUFFOLO I., “Assessing language proficiency: comparing internal exams with 
international certifications”. 
MENGHINI M., “The Lucide Project and network: Languages in Urban Communities. Integration and 
diversity for Europe”. 
MYERS M. J., “Making communication more creative and learning more effective with an innovative use of 
linguistic aspects”. 
PASQUA S.P., ROBINSON I.M., SPINA H.M., “Test Writing: creative thinking in action”. 
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SCOTT-MONKHOUSE A.-R., “The EFLIT participant profile: customising the course to the needs of Legal English users 
in Italy”. 
TAYLOR C., “ADLAB: Audio Description - lifelong access for the blind”. 
TOSCANO A. “Italiano in rete: a participatory project”. 

BALBO A. e RICUCCI M. (a cura di), 2014, Prospettive per l’insegnamento del latino. La didattica della 
lingua latina fra teoria e buone pratiche, Torino, Loescher. Include:  

BALBO A., “Tornate all’antico e sarà un progresso: prospettive didattiche per il latino in Italia nel primo scorcio del 
XXI secolo”, pp. 9-14. 
BRANCALEONI C., GALLERANI M., “Un latino per l’Europa. Il metodo neocomparativo come prassi nel liceo 
linguistico”, pp. 29-46.  
COLONNA L. M., “La dislessia nella riflessione dei docenti di latino e greco: esperienze a confronto”, pp. 117-145. 
REALI M., TURAZZA G., “Parole di pietra: epigrafia e didattica del latino”, pp. 47-58.  
RICUCCI M., “Adattare una versione latina è come addomesticare il testo antico? Il punto di vista di Stephen D. 
Krashen”., pp. 97-115; “Orientamenti dell’insegnamento della lingua latina tra sperimentazione e tradizione in 
Italia”, pp.15-28.  
SILVAGNI A., “Annotazioni per una didattica dell’e-latino sulla piattaforma Moodle”, pp. 83-95.  
TORZI I., “Consecutio o persecutio temporum? I misteri della resa in italiano dei tempi relativi latini”, pp. 59-81.  

BEAVEN A., BORGHETTI C., (a cura di), 2015, Intercultural Education Resources for Erasmus Students 
and their Teachers, Koper, Annales University Press, http://ierest-project.eu/humbox . Include 
saggi con interesse glottodidattico passim. 

BENUCCI A. (a cura di), 2015, L’intercomprensione: il contributo italiano, Torino, UTET Università. 
Include: 

BENUCCI A., “Dal plurilinguismo all’intercomprensione educativa”, pp. 3-48.       
BONVINO E., FIORENZA E., “Sperimentazioni e proposte basate si EuRom5”, pp. 49.75. 
COSTE D., “Introduzione”, pp. ix-xix. 
CORTÉS VELÁSQUEZ D., “Intercomprensione educativa: formazione e meta cognizione”, pp. 125-160. 
DE CARLO M:, “L’intercomprensione al servizio dell’educazione plurilingue”, pp. 77-102.  
JAMET M-C., “L’intercomprensione a Venezia: «pas de fourmi ou pas de géant?”, pp. 103-124. 

BERTOLOTTO G., CARMIGNANI S., SCIUTI RUSSI G. (a cura di), 2015, Percorsi di ricerca e formazione 
linguistico-professionale: DEPORT “Oltre i confini del carcere”, Siena, TSE. Include, di interesse 
glottodidattico: 

BAGNA C., “Condizioni migratorie nell'Italia contemporanea”.  
BENUCCI A., “Oltre i confini del carcere: buone pratiche per l'italiano L2”; “Il progetto DEPORT: una proposta di 
educazione linguistica per le professioni”. 
BERTOLOTTO G., “Il detenuto straniero analfabeta: profilo sociolinguistico e peculiarità d’apprendimento”.  
CARMIGNANI S., “Il Portfolio linguistico-professionale DEPORT”. 
MACHETTI S., “La valutazione delle competenze linguistiche e professionali nel Progetto DEPORT”. 
 MAZOTTA P., “Variabili cognitive nell’apprendimento dell’italiano da parte degli immigrati adulti”. 
SCIUTI RUSSI G. “Formazione linguistica e professionale. Il detenuto in aula”.  
TRONCARELLI D., VILLARINI A. “Materiali per la professione linguistica e professionale su piattaforma e-learning”.  

BETTONI C., DI BIASE B. (a cura di), 2015,  Grammatical Development in Second Languages: Exploring 
the Boundaries of Processability Theory,  European Second Language Association, open access in 
http://www.eurosla.org/eurosla-monograph-series-2/eurosla-monographs-03/. Include saggi di 
linguistica acquisizionale generale e applicata a diversi casi e diverse lingue, non specificamente 
glottodidattico ma comunque di interesse per l’educazione linguistica. 

BIANCHI F., CHENG W., GESUATO S. (a cura di), 2015, Teaching, Learning and Investigating Pragmatics: 
Principles, Methods and Practices, Newcastle upon Tyne, Cambridge Scholars Publishing. Contiene, 
di autori Italiani:  

CASTAGNETO M.,  RAVETTO M., “The Variability of Compliment Responses: Italian and German Data”. 
CUTRONE P., “Towards a Pedagogical Framework to Develop the Listenership of Japanese EFL/ESL Learners”. 

http://ierest-project.eu/humbox
http://www.eurosla.org/eurosla-monograph-series-2/eurosla-monographs-03/
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DE MARCO A., PAONE E., “The Acquisition of Emotional Competence in L2 Learners of Italian through Specific 
Instructional Training”, pp. 441-468. 
GESUATO S., “Criteria for the Identification of Moves: The Case of Written Offers”. 
NUZZO E., “Comparing Textbooks and TV Series as Sources of Pragmatic Input for Learners of Italian as a Second 
Language: The Case of Compliments and Invitations”. 
POZZUOLI L., “Universality and Relativity in Cross-Cultural Pragmatics: Requests and Apologies in English and 
Italian”.  

BOSISIO C. (a cura di), 2015, La pluralità nell'apprendimento linguistico: caratteristiche e 
potenzialità, sezione monografica di  Rassegna Italiana di Linguistica Applicata, RILA, nn. 2-3. 

BOSISIO C., “Lo spazio didattico plurale: la complessità come risorsa”. 
CAVAGNOLI S., “La scrittura plurilingue come narrazione del sé e del rapporto con le lingue in ambiente di 
apprendimento “. 
CERVINI C., “Il soggetto apprendente di lingue in contesti ‘a geometria variabile’: argomentazioni e ricerca-azione”. 
COGNIGNI E., “Strategie di interproduzione nell’interazione plurilingue a distanza: il caso dei partecipanti italofoni 
a Galanet”. 
COPPOLA D., “Cooperative BYOD: un approccio plurale alla diversità linguistica e culturale”. 
DALOISO M., “L’allievo con bisogni linguistici specifici nella classe di lingua: inquadramento teorico e rilevanza per 
la ricerca glottodidattica”. 
GAZZANA N., PROTTI T., “L'italiano come "lingua d'origine" nella Svizzera francofona: come reinventare nuovi spazi 
didattici”. 
LOMBARDI I, “Il CARAP come guida per ripensare l’apprendimento (pluri)linguistico in Rete”.  

BRACCI L., BROWN N. C., NASH E.J. (a cura di), 2015,  Intercultural Competence: Key to the New 
Multicultural Societies of the Globalized World, Cambridge, Cambridge Scholar. Include, di autori 
italiani:  

BOLOGNESI M.,  GHAFFARYAN S., “ The Concept of Power: A Cross-Linguistic and Cross-Cultural Study”, pp.  312 - 
329 
DELLE  DONNE E., “The Implementation of the European Language Label: A Transnational Analysis Carried Out by 
the NELLIP Network”, pp. 34 – 40. 
DI MAURO M., “The Extension of Intercultural Competence Today: From Individual Effectiveness to Innovative, 
Responsible and Sustainable Practices “, pp. 281 - 296 
GROSSO G.I.,  FERRARI I., “Social Inclusion of Young Immigrants: Italian as a Second Language and Socialization 
through Artistic Activities”, pp.  243 - 264 
QUATTRONE G., “From the City Crisis to the Intercultural City: Planning and Policy for the Urban Future”, pp. 265 - 
278 

BUCCINO G., MEZZADRI M. (a cura di), 2015, Glottodidattica e neuroscienze: verso modelli 
traslazionali, Firenze, Cesati. Contiene, di interesse glottodidattico (anche se riferimenti sono 
presenti passim):  

MELERO RODRÍGUEZ C., “Dislessia, glottodidattica speciale e “scienze del cervello”, pp. 187-198. 
MEZZADRI M.,  “L’embodiment: un’occasione di incontro tra la glottodidattica”, pp. 145-169. 
MEZZADRI M., PIERACCIONI G., “Dalla teoria alla pratica: esempi di soluzioni glottodidattiche”, pp. 171-185. 

CAPRARA G. (a cura di), 2015, Tecniche, testi, strategie didattiche per il rafforzamento della 
produzione orale nella didattica dell’italiano LS rivolta ad alunni ispanofoni, Granada, Comares. 
Include, di natura glottodidattica: 

CARLUCCI L., “Interdisciplinarietà e nuove tecnologie. Un’esperienza di innovazione didattica per gli studenti di 
traduzione in italiano L2”. 
COLI R. “Proposta di esercizi basati sulle regole di formazione di parole e di trasformazione sintattica”. 
DANZI D., “Imparare facendo teatro”. 
DI SIMONE S., “Gli strumenti online e i social network al servizio della produzione orale”. 
GIUGNI S., “Programmare un corso di lingua: scelta dei testi, motivazione, strumenti per rafforzare la produzione 
orale fonologica”. 
MATA PASTOR C. “L’interferenza della produzione orale degli studenti di italiano L2 nella laurea in Traduzione”. 
SANTIPOLO M., “La contrastività culturale, pragmatica e sociolinguistica tra italiano e spagnolo: alcune riflessioni in 
prospettiva glottodidattica”.  
VECCHIO P. “Tecniche per sviluppare il parlato in classe”. 
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ZUCCALÀ D., “Proposta metodologica per la creazione di un corpus fraseologico italiano-spagnolo applicato alla 
didattica dell’italiano come lingua straniera”. 

CARLONI G. (a cura di), 2015,  Insegnare italiano a stranieri. Percorsi operativi, Milano,  
FrancoAngeli. Include: 

ABDERHALDEN S., “Il ruolo del tutor”, pp. 246-255. 
BARTOCCIONI S. “Analisi contrastiva francese-italiano”, pp. 69-83. 
CARLONI G., “Insegnare con le nuove tecnologie”, pp. 207-233. 
FALCINELLI A., “Introduzione alla metodologia dell’analisi contrastiva”, pp. 57-68; “Analisi contrastiva spagnolo-
italiano”, pp.102-114. 
GIBBON A., “Analisi contrastiva inglese-italiano”, pp. 84-101. 
LANCIOTTI M., “Comunicazione ed educazione interculturale”,  pp. 17-39. 
MONTIRONI M. E., “Cultura italiana”,  pp. 40-55. 

CARUSO G., DIADORI P.,  LAMARRA A. (a cura di), 2015, Scuola di formazione di italiano lingua 
seconda/straniera: competenze d'uso e integrazione, Roma, Carocci. Include: 

BALBONI P. E. “Le dimensioni linguistica, pragmatica e (inter)culturale nella progettazione di un curricolo di italiano 
L2”, pp. 15-28.    
BEGOTTI P., “L’insegnamento dell’italiano a immigrati adulti: caratteristiche e proposte operative”, pp. 83-98.  
BENUCCI A., “Insegnare lingua e cultura italiana a stranieri con il cinema. Immaginario e migrazioni”, pp. 171-
182.             
CAON F., SPALIVIERO C., “Italiano L2 ed educazione letteraria: motivare gli studenti allo studio della letteratura”, pp. 
199-212. 
CARUSO G., “Potenzialità e prospettive d’uso delle nuove tecnologie per la didattica dell’italiano a stranieri”, pp. 
99-118. 
CHIACCHELLA E., “L’insegnamento della grammatica a livello avanzato”, pp. 189-198.  
DIADORI P., “Le competenze interazionali del docente di italiano a stranieri”, pp. 29-48.                                      
DOLCI R., “Alcune riflessioni sulla situazione dello studio della lingua e cultura italiana nel mondo”, pp.67-82.  
MONAMI E., “La gestione dell’errore in classi di italiano per stranieri”, pp. 49-66.  
PAVAN E., “Lingua, cultura e materiali autentici nell’insegnamento dell’italiano a stranieri”, pp. 145-156.            
SEMPLICI S. “Dall’analisi alla progettazione di materiali didattici per destinatari specifici”, pp. 119-144.                 
SPINELLI B., “Da un approccio comunicativo ad un approccio basato sui compiti: possibili sinergie e integrazioni 
nella classe di lingua”, pp. 157-170 
VITOLO R. C., “Descrivere e descriversi nella classe di italiano L2”, pp. 183-188.  

DALOISO M. (a cura di), 2015, Scienze del Linguaggio ed Educazione Linguistica, Torino, Bonacci-
Loescher. Include:  

ARDUINI S., “La traduzione”, pp. 105-116 
ARDUINI S., FABBRI R., “La linguistica cognitiva”, pp. 129-148. 
BALBONI P: E., “L’educazione semiotica”, pp. 177-192. 
BAZZANELLA C., “La pragmatica”, pp. 69-80. 
BERNINI G., “La linguistica acquisizionale”, pp. 119-128. 
BONDI M., “La linguistica dei corpora”, pp. 45-58. 
DALOISO M., “Scienze del linguaggio ed educazione linguistica: una cornice epistemologica”, pp. 11-18. “La 
neuropsicolinguistica”, pp. 149-176. 
GOBBER G., “La linguistica comparativa”, pp. 59-68. 
MARELLO C., “La lessicografia digitale”, pp. 33-44. 
SANTIPOLO M., “La sociolinguistica”, pp. 81-104. 
SAVOIA L: M., “La linguistica generativa”, pp. 21-32. 

DE MEO A. et al., (a cura di), 2015, Varietà dei contesti di apprendimento linguistico, Bergamo, 
AItLA. Open access: http://www.aitla.it/primopiano/studi-aitla-1/. Include:  

AMENTA, L., “Varietà dei repertori nelle classi multilingui”. 
ANASTASIO S., GIULIANO P,  RUSSO R., “Passato remoto, passato prossimo e imperfetto: uso biografico e fittizio delle 
forme al passato nelle interlingue di immigrati di area partenopea”. 
BARALDI C.,  “L’apprendimento della lingua italiana nell’interazione con bambini migranti nella scuola 
dell’infanzia”. 
BENIGNO V.,  VEDDER I, “Ricchezza lessicale e uso delle collocazioni in produzioni scritte di italiano L2 e italiano L1”. 

http://www.aitla.it/primopiano/studi-aitla-1/
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CHINI M., “Contesti e modalità dell’apprendimento dell’italiano per alunni di origine immigrata: un’indagine sulla 
provincia di Pavia”. 
DE MARCO A, SORIANELLO P., MASCHERPA E., “L’acquisizione dei profili intonativi in apprendenti di italiano L2 
attraverso un’unità di apprendimento in modalità blended learning”, pp. 189-211. 
FIORENTINI I., “Alla fine l’e nosc esser”. Atteggiamenti nei confronti della trasmissione del ladino in Val di Fassa 
(TN)”. 
FRAGAI E.,  FRATTER I., JAFRANCESCO E.,  “Studenti universitari di italiano L2 in classi plurilingui: testi e azioni 
didattiche”. 
LEONE P., “Focus on form durante conversazioni esolingui via computer”. 
LIPARI S. et al., “La competenza prosodica nella classe di lingue. L’italiano in contesto L2, LS ed e-learning”. 
MACHETTI S., SIEBETCHEU R., “L’italiano in contatto con le lingue dei non nativi: il caso del camfranglais”. 
MELUZZI C., “Italiano e tedesco a Bolzano: la percezione degli italofoni”. 
MOCCIARO E., “Aspetti della prosodia nell’interlingua di apprendenti vietnamiti di italiano L2: un’ipotesi di 
trattamento task-based in contesto guidato”. 
MORETTI B.,  “Il dialetto come lingua seconda”. 
PALLOTTI G., “Studiare i contesti di apprendimento linguistico: modelli teorici e principi metodologici”. 
PATERNOSTRO G., PELLITTERI A., “Contesti di apprendimento guidato a confronto. Idee per un modello di analisi 
dell’interazione nel Task-Based Language Learning”. 
RUBINO R., “L’italiano in Australia tra lingua immigrata e lingua seconda”. 
VIETTI A., SPREAFICO L.,  “Apprendere la fonologia in contesto multilingue: il caso dell’italiano a Bolzano”. 
VILLA V., “Dinamiche di contatto linguistico nelle narrazioni di immigrati: dialetti e varietà regionali”. 

DIADORI P. (a cura di), 2015, Insegnare italiano a stranieri (con espansioni online), Milano, le 
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Intercomprehension”, pp. 191-216. 
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DELLA PUTTA P., “Hai visto a tuo amico?” L’effetto dell’input su due tratti caratteristici dell’interlingua italiana degli 
ispanofoni”, pp.231-254. 
GRAFFI G., “Teorie linguistiche e insegnamento della grammatica”, pp. 197-211. 
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per Carla Bazzanella, Roma, Aracne, 2015. Include, di itneresse glottodidattico: 

CILIBERTI A., “Lo studio della grammatica ‘generale’ come stimolo alla riflessione sulla capacità di linguaggio”, pp. 
147-162 
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BEGOTTI P., “L’insegnamento dell’italiano a immigrati adulti: caratteristiche e proposte operative”, pp. 32-98.  
BENUCCI A., “Insegnare lingua e cultura italiana a stranieri con il cinema. Immaginario e migrazioni”, pp. 171-182. 
CAON F., SPALIVIERO C., “Italiano L2 ed educazione letteraria: motivare gli studenti allo studio della letteratura”, pp. 
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PORDENONE G. F., “La Techno Party. Insegnamento dell’italiano e nuove tecnologie”, pp. 217-225.  
ROSSI F., “Percorsi linguistici, artistici o culturali: nuove frontiere per l’insegnamento dell’italiano”, pp. 235-243.  
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BACCARI R., “I corsi ibridi di italiano L2: lezioni in presenza e piattaforme multimediali come strumenti di co-costruzione 
della conoscenza”, pp. 184-210. 
CALABRÒ L., “Il workshop di fonetica in italiano L2/LS”, pp. 40-49. 
JAFRANCESCO E., “L’acquisizione dei segnali discorsivi in italiano L2”,  pp. 1-39. 
MARIANI L., “Tra lingua e cultura: la competenza pragmatica interculturale”, pp. 111-130 
MINGHI U., “Dal labbro il canto estasïato vola»: riflessioni linguistiche e glottodidattiche sull’italiano dell’opera lirica”, 
pp. 131-156. 
SANTALUCIA D., “Competenza digitale e glottotecnologie per l’insegnante di italiano L2/LS”, pp.157-183 
SORDELLA S., “L’educazione plurilingue e gli atteggiamenti degli insegnanti”, pp. 60-110. 
TROTTA M., “I pronomi combinati nell’insegnamento della lingua italiana a stranieri”,  pp. 296-328. 
n. 2 
Include, di interesse glottodidattico: 
DEL BONO F., NUZZO E., “L’insegnamento della pragmatica italiana su lira: come reagiscono gli utenti?”, pp.1-12. 
WHITTLE A., “Focalizzare la forma: sviluppo della competenza linguistica nella classe multilingue della scuola primaria”. 
FIORENTINO G. et al., “Narrazione, apprendimento e identità culturale nella classe di italiano L2”, pp. 51-70.  
BORRO I., LUONI G., “L’elicited oral imitation test come strumento di misurazione delle conoscenze implicite e delle 
abilitá di processing”, pp. 71-86. 
 
Lingua e Nuova Didattica – LEND, 2015  
n. 1 
BERTOCCHI D., “Non solo italiano: ipotesi per un’educazione linguistica integrata verso l’Europa”, pp. 11-20. 
PANDOLFELLI G., “I vantaggi cognitivi del bilinguismo”, pp. 21-27.  
n. 2 
CAMBRIA A., “Perché il francese in alternanza?”, pp. 29-42. 
FUMADÓ ABAD M., “¿Otro perfil? El rol del profesor en los grupos Facebook vinculados a cursos presenciales de ELE”, 
pp. 43-56. 
JANIN P. “L’intercompréhension entre les langues. Tout ( ou presque ) ce que vous avez toujours voulu savoir sur 
l’intercompréhension ”, pp. 9-28. 
n. 3 
BOTES P., “Le metodologie teatrali nella didattica delle lingue straniere”, pp. 22-30.  
MARINAI L., “Verso nuovi ambienti di apprendimento: la sfida della complessità”, pp. 39-53. 
MINARDI S., “Idee per la costruzione di un curricolo plurilingue verticale”, pp. 4-21.  
RIVIECCIO P. “ Le Petit Prince nell’educazione interculturale”, pp. 31-38. 
n. 4 
AGUDIO A. “Attività didattiche per l’interazione orale nella classe di tedesco LS”, pp. 10-20. 
PASQUARELLA V. “Dall’insegnamento della letteratura all’educazione letteraria: l’esperienza della Literature Society”, pp. 
21-27. 
 
Lingue Antiche e Moderne,  2015 
n.4 

https://www.academia.edu/11356626/Insegnare_attraverso_i_task_anatomia_di_una_lezione
https://www.academia.edu/11356626/Insegnare_attraverso_i_task_anatomia_di_una_lezione
https://www.academia.edu/11356626/Insegnare_attraverso_i_task_anatomia_di_una_lezione
http://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/index/
http://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/article/view/6823
http://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/article/view/6802
http://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/article/view/6805
http://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/article/view/6805
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MAZZINI I., “Greco-latino e inglese nella lingua medica italiana contemporanea: convivenza pacifica o sopraffazione?”, 
pp. 113-131. 
RENZI L., SALVI G., “La Grande Grammatica Italiana di Consultazione e la Grammatica  
dell’Italiano Antico: strumenti per la ricerca e per la scuola”, pp. 133-160. 

 
Rassegna Italiana di Linguistica Applicata, RILA, 2015 
Include, di interesse glottodidattico: 
n. 1  
COPPOLA D., “C’era una volta il libro di testo: l’ebook tra sfide tecnologiche, risposte legislative, istanze glottodidattiche 
e bisogni educativi speciali”. 
MANSFIELD G., VALLA S., “Technology enhanced collaboration as an extension of the language learning environment”. 
MINASCURTA M., “Analisi dei segnali discorsivi nell’italiano parlato: studenti madrelingua e apprendenti d’italiano L2”. 
RICCI GAROTTI F., “Insegnante di disciplina, insegnante di lingua, native speaker: uno studio sui risultati e le competenze 
del docente CLIL”. 
SISTI F., “CLIL at university: research, didactics, teacher training”. 

n. 2-3  
Sezione monografica:  BOSISIO C. (a cura di), La pluralità nell'apprendimento linguistico: caratteristiche e potenzialità.  
Vedi ‘Volumi collettanei’. 
Sezione miscellanea: 
BROCCA N., GARASSINO D.,  “Parola alla rete. La pragmatica della citazione e del Retweet nei profili Twitter di alcuni 
politici italiani”.  
CESIRI D., COLACI L. A., “The ‘euro crisis’ in The Economist, Der Spiegel and Il Sole 24 ore: a contrastive and corpus-based 
study”. 
DE MARCO A., PALUMBO M., “Derive fonetiche e percezioni identitarie: il caso dell’emigrazione italiana a Monaco”.  
PALLOTTI G., “Una nuova misura della complessità linguistica: l’Indice di Complessità Morfologica (ICM)”.  
 
RiCognizioni, 2015 
http://www.ojs.unito.it/index.php/ricognizioni  
n.4  
Include, di interesse glottodidattico: 
BENDAZZOLI C., “English medium instruction and the role of language mediation”. 
BRUSASCO P., “L’inglese veicolare: Introduzione”. 
BUTTINI V., “Osservazioni sull'uso della virgola negli elaborati di apprendenti germanofoni di italiano”. 
COSTA F., “EMI teacher training courses in Europe”. 
COVIELLO D., “L’uso della virgola nei testi di allievi delle scuole medie”. 
HIETARANTA P., “Some cognitive aspects of content and language integrated learning. Considering what it is and what 
you can do with it”. 
MOLINO A., “Comprensione e interazione nelle lezioni universitarie in lingua inglese”. 
PULCINI V., “L'inglese veicolare. Opinioni a confronto”. 
VITTOZ M-B., “Il CLA-unito per le sfide linguistiche del presente e del futuro nell’ateneo torinese”. 
 
Scuola e Lingue Moderne, SELM, 2015 http://www.anils.it/wp/rivista_selm/selm-in-open-access/  
n. 1-3 
BUCKLEDEE STEEVE:  “ENL or ELF? Do learners know what they want or what is best for them?”,  pp.8-15. 
FERRARI SARA: “Usi della traduzione nella didattica della L2 nella scuola dell’obbligo”, pp. 51-61. 
FRAIOLI SILVIA MARIA: “Il blog a scuola: utile o dilettevole?”, pp. 34-43. 
PORCELLI GIANFRANCO: “Per un’istruzione di qualità”, pp.16-23. 

n. 4-6 
CORSO MILVIA, NALESSO MARILENA: “Plurilinguismo: veicolo di cultura e imprenditorialità. Innovare l’educazione linguistica 
per una azione comunicativa integrata”, pp.12-23. 
DI SCALA ROBERTO: “European stances on innovation in language teaching and learning: Introductory notes”, pp. 4-9. 
GRISELLI ANNAMARIA: “Realtà interculturale al confine orientale dell’Italia. Il Progetto PHARE”, pp. 26-30. 
LONGOBARDI FERDINANDO: “L’autobiografia linguistica in contesti didattici plurilingui. Presupposti metodologici e valenza 
socio-educativa”, pp. 31-37. 

http://www.ojs.unito.it/index.php/ricognizioni
http://www.ojs.unito.it/index.php/ricognizioni/article/view/1123
http://www.ojs.unito.it/index.php/ricognizioni/article/view/1102
http://www.ojs.unito.it/index.php/ricognizioni/article/view/1073
http://www.ojs.unito.it/index.php/ricognizioni/article/view/1106
http://www.ojs.unito.it/index.php/ricognizioni/article/view/1106
http://www.ojs.unito.it/index.php/ricognizioni/article/view/1119
http://www.ojs.unito.it/index.php/ricognizioni/article/view/1112
http://www.ojs.unito.it/index.php/ricognizioni/article/view/1110
http://www.anils.it/wp/rivista_selm/selm-in-open-access/
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MAURICHI MARIA TERESA: “CLIL: strategie di scaffolding per l’insegnamento delle discipline accademiche attraverso una 
lingua straniera” pp. 38-41. 
TERZUOLI ELIANA: “Intercultura e teatro”,pp. 42-47. 

n 7-9 
TARDI GIULIA: “Il Portfolio Europeo delle Lingue: fasi di sviluppo, impatto sui sistemi educativi e criticità”, pp. 4-10. 
GRECO SALVATORE: “L’elemento folcloristico nella didattica della lingua spagnola”, pp. 11-14. 
RICUCCI MARCO: “Ritorno al futuro: la riflessione metalinguistica tra latino e lingue moderne nel metodo 
neocomparativo”,  pp. 15-21. 
GRASSATO RITA: “Valutare la competenza comunicativa in LS al termine del primo ciclo di istruzione”,  pp. 33-40. 
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2016 
 
 
 
MONOGRAFIE 
 

BORGHETTI, C., 2016, Educazione linguistica interculturale: origini, modelli, sviluppi recenti, 
Cesena/Bologna, Caissa Italia. 

CARLONI G, 2016, Corpus Linguistics and English Teaching Materials, Milano, FrancoAngeli.  

CAVAGNOLI S., PASSARELLA M. 2016, C’è molto di più. A scuola di plurilinguismo. Le voci dei 
protagonisti, Merano, Alpha Beta.  

CAVALIERE S., 2016, Tra lingue e culture. La comunicazione interculturale tra italiani e popoli slavi 
meridionali, Venezia, Edizioni Ca’ Foscari,   http://doi.org/10.14277/978-88-6969-120-2    
http://edizionicafoscari.unive.it/it/edizioni/libri/978-88-6969-121-9/ 

DE MARCO A., PAONE E., 2016, Dalle emozioni alla voce. Nuovi orizzonti della comunicazione in 
italiano L2, Roma, Carocci. 

FIRPO E., SANFELICI L. (2016), La visione eteroglossica del bilinguismo: spagnolo lingua di origine e 
Italstudio. Modelli e prospettive tra gli Stati Uniti e l’Italia, Milano, LCM.   

HAMON Y., 2016, Interdisciplinarità e apprendimento linguistico nei nuovi contesti formativi. 
L’apprendente di lingue tra tradizione e innovazione, Quaderni del CeSLiC.  

MEZZADRI M., 2016, Studiare in italiano all’università. Prospettive e strumenti, Torino, Bonacci-
Loescher. 

MINUZ F., BORRI A., ROCCA L., 2016, Progettare percorsi di L2 per adulti stranieri. Dall’alfabetizzazione 
all’A1, Quaderni della Ricerca, Torino, Loescher 
http://www.laricerca.loescher.it/quaderno_28/sorgenti/assets/basic-html/index.html#1  

NUZZO E., GRASSI R., 2016, Input, output e interazione nell’insegnamento delle lingue, Torino, 
Bonacci-Loescher. 

PEDRAZZINI P., 2016, Il lessico dell’inglese: strumenti per l’apprendimento, Roma, Carocci. 

SERRAGIOTTO G., 2016, La valutazione degli apprendimenti linguistici, Torino, Bonacci-Loescher. 

SISINNI B., 2016, Fonetica e fonologia della seconda lingua. Teorie, metodi e prospettive per la 
didattica, Roma, Carocci. 

TORSANI S., 2016, CALL Teacher Education. Language Teachers and Technology Integration, 
Rotterdam, Sense.  

VEDOVELLI M., CASINI S., 2016, Che cosa è la linguistica educativa, Roma, Carocci. 

 
 

http://doi.org/10.14277/978-88-6969-120-2
http://edizionicafoscari.unive.it/it/edizioni/libri/978-88-6969-121-9/
http://www.laricerca.loescher.it/quaderno_28/sorgenti/assets/basic-html/index.html#1
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CURATELE 
 
Per facilitare la ‘lettura’ i volumi sono in colore, i saggi in nero . 
 
ABBATICCHIO R., MAZZOTTA P. (a cura di), 2016, L’insegnamento dell’italiano dentro e fuori d’Italia, 
Firenze, Cesati. Include: 

ABBATICCHIO R., “Portare l’italiano fuori d’Italia, dentro l’Italia. Reading ability, “nuove letture” e educazione 
linguistica”, pp. 11-26. 
BENUCCI A., “Corsi d’italiano per interazioni professionali”, pp. 27-36. 
BIASINI R., “Per una rivalutazione del ruolo della traduzione nella didattica dell’italiano LS”, pp. 37-50. 
CALABRÒ L. et al.“Le danze tradizionali nella didattica dell’italiano L2 ad apprendenti brasiliani: un’esperienza di 
project work”, pp. 51-62. 
CIADAMIDARO A., “La didattica della letteratura italiana in classi multiculturali e plurilingui. Proposte operative in 
metodologia CLIL”, pp. 63-86. 
MAZZOTTA P., “Negoziazione della forma e sviluppo dell’abilità di scrittura nella seconda lingua”, pp. 87-98. 
RAPONI G., “Fra tradizione e traduzione: gli avantesti di alcuni scrittori di oggi”, pp. 99-108. 
RICCI D., “Il sessismo nel linguaggio e il potere discriminatorio delle parole: per una didattica in un’ottica di 
genere”, pp. 109-118. 
SANTIPOLO M., BELLUSCI F., “L’insegnamento dell’italiano in Sudafrica: un profilo dello stato dell’arte e il caso 
dell’Università del Kwazulu Natal di Durban”, pp. 119-134. 

A.D.I. (a cura di), 2016, Stati Generali della lingua italiana in Germania¸ numero monografico di 
AggiornaMenti, n. 10, Bamberg, Sprachenzentrum der Universität Bamberg. Include: 

BENTIVOGLIO A., “L’italiano nelle scuole tedesche”, pp. 6 -11. 
BERCHIO G., “La promozione dell’italiano in Germania”, pp. 28-50.  
CAPILUPI M. C., “Iniziative scolastiche e insegnamento dell’italiano in Germania”,  pp. 12-19. 
CESARONI P., “L’italiano presso i centri linguistici interfacoltà”, pp. 20-27. 

ANDORNO C.M., GRASSI R. (a cura di), 2016, Le dinamiche dell’interazione. Prospettive di analisi e 
contesti applicativi. open access  www.aitla.it. Include: 

ANASTASIO S., GIULIANO P., RUSSO R., “Fenomeni di riformulazione nell’interazione: apprendenti immigrati”. 
AUER P., HÖRMEYER I., “La costruzione dell’intersoggettività nella comunicazione aumentata e alternativa (caa)”. 
BARALDI C. “La gestione nell’incontro mediato: riflessioni sulla formazione per interpreti e mediatori che lavorano 
nei servizi pubblici”. 
BIANCHI V., “Prospettive di studio nel linguaggio afasico: l’io nell’interazione”. 
BIANCHI F., CIARDULLO M.A., FRONTERA M., ROMITO L., “Analisi conversazionale e (a)simmetria dei ruoli nel parlato 
intercettato”. 
CALARESU E., “Dialogicità e grammatica” . 
CARUSO V., DE MEO A., PELLEGRINO E., “L’interazione verbale tra sordi e udenti: analisi di alcuni meccanismi 
conversazionali”. 
DAL NEGRO S., “Il dialogo nella riflessione grammaticale esplicita” . 
FIORENTINI I., SANSÒ A., “Interagire in contesto multilingue e cose così. il caso dei general extenders”. 
HÖHMANN D., “Supporti di mediazione linguistico-culturale bi- e plurilingui a carattere dialogico per migliorare la 
qualità della comunicazione in ambito medico/ospedaliero”. 
LA FORGIA F., “Conversazioni sulla lingua: il forum italiano-inglese di wordreference”. 
LA RUSSA F., NUZZO E. “L’interazione tra pari nell’elaborazione del feedback correttivo” . 
NIEMANTS N., CIRILLO L., “Il role-play nella didattica dell’interpretazione dialogica: focus sull’apprendente”. 
PUGLIESE R., “Interazioni narrate di una literacy in L2: mandorle amare, tra letteratura e case study”. 
RASULO M., “L’interazione dialogica nelle classi CLIL: analisi e rivisitazione”.  
SATURNO J., “Morfosintassi e situazione comunicativa in varietà di apprendimento iniziali: un confronto tra 
interazione semi-spontanea e test strutturati” . 
SIDRASCHI D., “Sintassi dialogica del complimento” . 
SORDELLA S., “‘Con parole mie’: la lingua per lo studio in una classe multilingue” . 
TOSI A., “Tradurre da una lingua franca”. 
WALSH S., “Sviluppare la competenza interazionale di classe” . 
ZANONI G., “L’interazione tra parlanti di italiano L1 e L2 nel forum linguistico di LIRA”. 

http://www.aitla.it/
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ARDUINI S., DAMIANI M. (a cura di), 2016, Linguistica Applicata, Padova, Libreria Universitaria.it. 
Include: 

BALBONI P. E., “Glottodidattica: apprendimento e insegnamento di L1, L2, LS e LC”, pp. 21-40. 
CARLONI G., “La linguistica dei corpora”, pp.151-192. 
DALOISO M., “I disturbi della lettura: un inquadramento linguistico-glottodidattico”, pp.  41-64. 
DAMIANI M., “Linguistica e traduzione”, pp. 215-253. 
DONADIO P., “Le lingue per scopi speciali: definizioni e prospettive di studio”, pp. 193-214. 
EHRHARDT C., “Pragmatica applicata”,  pp. 65-120. 
MAZZOTTA P., “Il rapporto tra oralità e scrittura”, pp. 121-150. 

BALBONI P. E. (a cura di), 2016, I ‘territori’ dei Centri Linguistici Universitari:le azioni di oggi, i progetti 
per il futuro, Torino, UTET Università. http://www.readmelibri.com/book/9788860087065/i-
territori-dei-centri-linguistici-universitari Include: 

AMONO M., MARCELLA V., MARTANO D., “Fostering Autonomous Learning in a University Context: self-study activities 
and the language tutor’s role in Language Centres”.  
ARGONDIZZO C., MALIZIA S.G., SASSO M. I. , “Utilizzo del Portfolio Europeo delle Lingue presso un Centro Linguistico di 
Ateneo: case studies”. 
BAGNA C., SALVATI L., “I corsi di italiano L2 come strumenti per la Terza Missione”. 
BALBONI P. E., “I Centri Linguistici d’Ateneo tra servizio e ricerca”;  “Le competenze e la formazione del CEL dei 
Centri Linguistici e nei Corsi di Laurea”.   
BALDISSERA F., PILLON M., “Inglese B1-B2: dalla progettazione alla somministrazione n. 36.000. Evoluzione e 
proposte operative”. 
BALLARIN E., “Quando l'università parla italiano: italiano accademico come L1 e L2”. 
BALLARIN E., BEGOTTI P., TOSCANO A., “L’italiano al CLA: nuove proposte per nuove esigenze”.  
BEGOTTI P., “Corsi speciali di italiano al CLA: proposte culturali”.  
BENUCCI A., GROSSO G., “Produzioni scritte e orali nel contesto plurilinguistico penitenziario italiano”.  
BERTELLI A., “L’intercomprensione nei CLA: un contributo a una nuova ‘società cognitiva’”. 
BIANCHI E., GATTO N., “Il programma ICoNLingua - Ciência sem fronteiras: l’italiano in e-learning per l’Università 
italiana e i Centri Linguistici”. 
BORILLE K., “Il Laboratorio di autoapprendimento Self-Access1 del CLA dell’Università Ca’Foscari. Una realtà 
veneziana”. 
BRICHESE A., “Apprendere la lingua attraverso il Digital Storytelling: una proposta per i CLA”. 
BRICHESE A., TONIOLI V., “I CLA come ambienti per la certificazione COMLINT (Comunicazione e mediazione 
interlinguistica ed interculturale)”. 
CABURLOTTO F., SIMIONATO F., “e-Learning per il supporto all’apprendimento linguistico: esperienze e work in 
progress”. 
CALABRÒ L., “Phone-TIC: esperienza pratica e tecnologie per sensibilizzare gli apprendenti stranieri alla riflessione 
sugli aspetti fonetico-fonologici dell’italiano L2”. 
CANUTO L., “Blogghiamo in Italiano: The Unexpected Virtues of micro-blogs in the Intermediate Italian Language 
Class”. 
CAON F., “Un progetto tra italiano, musica e intercultura: il progetto DanteMusica di  Ca’ Foscari e Società Dante 
Alighieri”, “Una mappa interculturale per i CLA”.    
CAPUZZO C.,   FOLCATO E.,” Lo studente in mobilità al CLA di Padova: riflessioni sui nuovi utenti di italiano L2 e sui 
loro  bisogni”  
CARDILLO G., VECCHIO P., “Il Nuovo sillabo della certificazione PLIDA e il nuovo formato dell’esame B1”. 
CARLONI G., “Corsi corpus-based di microlingua e di scrittura accademica: il docente come ricercatore e creatore 
di materiali”. 
CARRARA E., “Due lingue al prezzo di una. Argomenti multiculturali. Un corso bilingue inglese e italiano al Centro 
Linguistico della Humboldt-Universität di Berlino”. 
CELENTIN P., COTTICELLI P., “Il reclutamento dei CEL di L2 e LS nei CLA: procedure e parametri a confronto”. 
CORINO E., “Indicazioni linguistiche per docenti CLIL: usare il référentiel nella didattica disciplinare in lingua 
francese”. 
CORSINO E., SBRIZZAI M., “Matricole a confronto: italiani e stranieri, quale livello di competenza linguistica?” 
D’ESTE C., “Verso una buona pratica della valutazione linguistica nei Centri Linguistici Universitari: idoneità, 
attestazioni di livello e test di profitto presso il CLA di Venezia”. 
DALOISO M., “La formazione linguistica all’università. Una ricerca sulle percezioni e le convinzioni degli studenti 
universitari”.  

http://www.readmelibri.com/book/9788860087065/i-territori-dei-centri-linguistici-universitari
http://www.readmelibri.com/book/9788860087065/i-territori-dei-centri-linguistici-universitari
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DALZIEL F., PESCINA L., “Apprendimento linguistico e interculturale attraverso un laboratorio teatrale per studenti 
universitari in scambio internazionale”. 
DAMASCELLI A.,  VITTOZ M.-B., “Università in rete e rete per la didattica del francese disciplinare secondo la 
metodologia CLIL”. 
FAZIO A., “Nuove proposte didattiche indispensabili in tempi di crisi”. 
GIUGNI S., “Programmazione didattica e piano curricolare. Un nuovo sillabo di riferimento: il Piano ADA”. 
HARTLE S., “A Blended Learning Option for C2LM at the University of Verona Language Centre”.  
KAISER M., “… con la testa, il cuore, le mani, i piedi e tutti i sensi …. Competenze linguistiche e cognitive attraverso 
il progetto weltsicht.de”. 
KOTTELAT P., “Un nouveau territoire pour les CLA: la formation de formateurs en contexte CLIL/EMILE”.  
LA GRASSA M., “Insegnare l’italiano con le nuove tecnologie: una proposta per apprendenti sordi”.  
MAURICHI M.T., “Ways to develop CALP competence in university students”. 
MENEGALE M., MUILWIJK M. A., “Imparare ad essere multilingui”. 
MESH L., ROCCHICCIOLI A., “Looking towards the future: from incoming and outgoing students to university 
personnel”. 
MEZZADRI M., PELIZZA G., “Tra la lingua per scopi comunicativi di base e le microlingue: apprendere, insegnare e 
valutare l’italiano per fini di studio” . 
NEWBOLD D., “Rethinking certification: responding to local needs in a global language test”. 
ROBINSON I. M., “Uniting to improve. The OLA experience at UniCal”. 
ROSSI E., “Da laboratorio linguistico a CLA: esperienze e competenze al servizio dell’Università degli Studi di Urbino 
Carlo Bo”. 
SERRANO M., “Writing Scientific Papers in English. An ongoing CLA /CEL project”. 
SIMPANEN J. H., “La formazione in servizio degli ex lettori / collaboratori esperti  linguistici nel processo di 
internazionalizzazione delle Università italiane”. 
SISTI F., “Dall’E-learning al MOOC. Il master di Inglese e Didattica CLIL per bambini: una proposta per il MIUR” 
THONN J. A., “Formando e trasformando: l’offerta CLA UniFi per docenti e ricercatori”. 
TONIOLI V., “La formazione linguistica dei mediatori interlinguistici ed interculturali nei CLA”. 
TOSCANO A., “La città e la tecnologia nell’insegnamento dell’italiano: il CLA ponte tra tradizione e futuro”. 
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e autoimitazione a confronto. Uno studio su sinofoni apprendenti di italiano L2”. 
FRASSI P., TREMBLAY O., “Il Réseau Lexical du Français: una banca dati per l’apprendimento del lessico francese”. 
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IANES D., CRAMEROTTI S.,  CATTONI A., “Il contributo della pedagogia speciale”, pp. 35-68. 
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COPPOLA D., “La sfida dei corsi di abilitazione: un bilancio e alcune proposte”.  
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glottodidattico?”. 

DE MEO A. (a cura di), (2016), L’italiano per i nuovi italiani: una lingua per la cittadinanza, 
Università di Napoli L’Orientale, Il Torcoliere. http://italianol2-

http://italianol2-codici.unior.it/files/De_Meo_litaliano_per_i_nuovi_italiani_2016.pdf


28 
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Sezione miscellanea  
DE MEO A., MAFFIA  M., VITALE G., “La competenza scritta in italiano L2 di apprendenti vulnerabili. Due scale di 
valutazione a confronto”.  
GASPARINI S., “What Process-Oriented TS Have to Say to FL Teaching. The Role of TAPs”.  
MAYR G., “Mediation and Task-Based Language Learning (TBLL). How Autonomous Learning Enhances Mediation 
Competencies”.  
NITTI P., FACCHETTI G., “Errors in Italian as a Second Language. A Taxonomy Proposal”  
TOMMASO L., “Content Teachers’ Perspectives from a CLIL Methodology Training Course”.  

 
Italiano a scuola, 2019 
https://italianoascuola.unibo.it/issue/view/821  
n. 1 

BARATTELLI B., LOMBARDI S., “Le nuove prove di Italiano negli esami di I e II ciclo”. 
BERSEZIO S., VANNINI C., “«L’altro con le parole, le parole dell’altro»: una proposta verticale di lingua e narrativa sul 
tema dell’alterità per la scuola secondaria”. 
BORGHETTI C., FERRARI S., LAZZARETTI L., PALLOTTI G., ZANONI G., “Le voci dei personaggi: insegnare l’uso del discorso 
riportato nella scuola primaria”. 
CELLA R., VIALE M., “Una nuova rivista per la didattica dell'italiano”. 
COLOMBO A., “Superstizioni grammaticali”. 
FAVATA G., TRONCI L., “Fare sociolinguistica attraverso la letteratura: una proposta didattica per studiare le varietà 
dell’italiano”. 
FRANCOMACARO M.R., “Periti in italiano. Un percorso di formazione linguistica in un istituto tecnico”. 
GADALETA C., “La scrittura accademica in italiano L2/LS: studio di un caso”. 
GRAFFIGNA D., “La scrittura argomentativa nei manuali di scrittura per il triennio delle scuole superiori”. 
LA FORGIA F., ZANONI G., “La lingua per lo studio e la formazione degli insegnanti: l’esperienza di un laboratorio di 
formazione” 
MUZZOLON E., “Dall’analisi dei bisogni al laboratorio di italiano L2 nella scuola primaria”. 
NITTI P., “Le polirematiche fra morfosintassi e semantica. Uno studio sperimentale per la didattica dell’italiano 
nella scuola dell’infanzia”. 
SERIANNI L., “Traguardi linguistici per l'italiano alla fine del triennio”. 

 
Italiano a Stranieri, 2019   https://goo.gl/rHx5X6  
n. 26 

ABRUSCIA I., “L’assistente linguistico presso le scuole di Melbourne: attivatore di dialogo tra due culture?”, pp. 18-
22.  
BARBIERI R., “Test’s anxiety in studenti angloamericani. La valutazione e il filtro affettivo”, pp. 13-17. 
CAÑADA PUJOLS M., “MasterChef Italia: la gamification nella classe di italiano LS”, pp. 23-30. 
MACHETTI S., “Valutare l’italiano lingua di contatto a scuola. Il caso degli esami CILS per bambini e adolescenti”, 
pp. 3-7. 
ROCCA L., SCERRA A. E., “CELI 2/Cittadinanza. Per una Certificazione della soglia di integrazione linguistica”, pp. 8-
12. 
 

ItalianoLinguaDue, 2019 https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/issue/view/1417  
n. 1  
Include, di interesse edulinguistico: 

CELENTIN P., FRISAN E.H., “Studenti internazionali incoming e conoscenza della lingua italiana: resoconto di 
un’esperienza di accoglienza e valutazione” 
CUCCIARELLI L, “L’italiano nella scuola albanese”.  
DE CAPRIO C., MONTUORI F., “Lo spazio della parafrasi e della riformulazione nelle grammatiche scolastiche”.   
FRATTER I., “Preferenze per i materiali di studio in italiano l2: la carta o il digitale?”.   
GALLINA F., “Condizioni di possibilità per un piano di alfabetizzazione lessicale in italiano L2 per studenti 
internazionali”.   
GUERRIERO A.R., “Quadri teorici, pratiche didattiche e tipi di protocolli delle prove di scrittura”.   
IMPERIALE R.,  SCHAFROTH E., “Fraseologia italiana basata sull’uso: lessicografia digitale per apprendenti tra la frame 
semantics e la grammatica delle costruzioni”.  
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KUITCHE TALÈ G., “Il mio vicino di casa ha un secondo ufficio!: l’ambivalenza del concetto di appropriatezza 
comunicativa nella didattica dell’italiano come seconda lingua”.   
OERRU P., “Misurare l’adeguatezza funzionale in testi scritti di apprendenti di italiano L2”.   
SANNA I, “L’italiano delle versioni scolastiche dal latino”.  
SERRAGIOTTO G., MAUGERI G., “Indagine sull'insegnamento della lingua e della cultura italiane in Libano”.  
SORIANELLO P., “Le consonanti affricate: strategie di acquisizione in italiano L2”.   
SPADA A., “L’italiano nella scuola svizzera. nei piani di studio Harmos e nelle pratiche didattiche”.   
VARCASIA C., “Service phone call openings in Italian as a second language textbooks”.   

n. 2  
Sezione monografica 1: AMENTA L., FERRONI R. (a cura di), Italiano oltre i confini: uno sguardo sulle 
varietà del repertorio degli emigrati di oggi. Raccoglie soprattutto saggi di sociolinguistica; sono di 
ambito edulinguistico: 

FERRARI S(TEFANIA), “L’AS-UNIT come unità di produzione per l’italiano parlato in L1 e L2. Problemi di applicazione e 
possibili soluzioni” . 
KALISKA M., “Come si insegna l’italiano alle università in Polonia?”.  
TARALLO C., “L’approccio dell’interlingua per insegnare a scrivere”.  
TORRESAN P., “Indagine sulla validità di una prova di ascolto CILS di livello C1”.  

Sezione monografica 2: DUSO M. E., PASCHETTO W. (a cura di), Riflessione sulla lingua e modello 
valenziale; sono specificamente dedicati all’insegnamento: 

DUSO M. E., "C’è grammatica e grammatica...". Perché un corso sul modello valenziale”.  
D’AGUANNO D., “Appunti per un sillabo di un corso di aggiornamento sulla didattica della lettura nelle scuole 
superiori”.  
DI MARIA F., “Dalle lavagne magnetiche a BUMPO. Nuove tecnologie per la grammatica valenziale”.  
DUSO M. E., “Bibliografia di riferimento sulla grammatica valenziale a scuola”.  
GIANNONE C., “L’attrazione magnetica delle polirematiche: un esperimento in classe attraverso la grammatica 
valenziale”.  
IANNACCI P., MARINETTO P., “La rappresentazione grafica di frase e periodo: un problema, un’ulteriore difficoltà o 
un’opportunità?”.  
LO DUCA M. G., “Riflessione sulla lingua e modello valenziale: cominciamo dalla primaria?”; “Nodi problematici 
nella grammatica valenziale: la sicurezza del metodo”. 
MARTINELLI E., “La grammatica valenziale in classe: proposte, difficoltà e prospettive”.  
PROVENZANO C., “Un sillabo di grammatica valenziale”.  
RIZZATO M., “Antidoti a meccanismi. Esempi di attività per una grammatica come allenamento al pensiero critico”.  
SABATINI F., “Grammatica (perché, quando e come) e pratica testuale”.  
VEDOVATO D., ZANETTE V., “Farsi le domande giuste: alcune riflessioni sulla grammatica valenziale alla scuola 
primaria”.  

Sezione Miscellanea: 
BALBO E., “Dal bambara all’abc. Progettare percorsi di alfabetizzazione per richiedenti protezione internazionale”.  
FRABOTTA S., “Le donne nella scienza nell’aula di italiano L2/LS. Una proposta didattica”.  
MASO E., “Lo strumento audiovisivo per l’insegnamento dell’italiano L2 a studenti di origini cinesi”.   
 

 
Lingua in Azione, 2019 
n. 1 

GHENO V., “La conversazione sulla questione neologica in Italia, tra giudizi e pregiudizio”, pp.15-22. 
BURLENGHI R. “Portfolio online per l’autocorrezione e l’autovalutazione della produzione scritta attraverso l’uso di 
Penzu”, pp. 23-33. 
RONCHETTI MIDDLETON P., “Rafforzare le abilità in L2: il case-study di un e-magazine in lingua italiana”, pp. 34-43. 

n. 2 
DELLA PUTTA P., “La scrittura documentata: una proposta per l’università”, pp. 17-25. 
CHERUBINI N., “Logogrammi e alfabeto nella concettualizzazione precoce della struttura superficiale e profonda 
dell’Italiano L2”, pp. 48-53. 
CARLONI R., “Didattica del lessico nell’università americana: strategie di insegnamento e apprendimento”, pp.. 54-
63. 
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Rassegna Italiana di Linguistica Applicata, RILA, 2019 
n. 1 
Sezione monografica a cura di LOPRIORE L.: New English/es and ELF: Investigating Teachers’ 
Attitudes and ELT in the Italian Context 

CANNELLI A., MORBIDUCCI M, “ELT Current Practices, Professional Profile and Beliefs: Exploring Implications within a 
Global and ELF-aware Perspective”. 
GRAZZI E., LOPRIORE L., “ELF & WE Awareness in ELT: Non-Native Italian Teachers’ Perspectives”.  
LOPRIORE L., “Introduction”. 
Newbold D., Sperti C., “Collaboratori Linguistici in Italian Universities: What Light Do They Shed on the 
Development of English Lingua Franca?”. 

Sezione miscellanea 
CAMBIAGHI B., “Ricordo di Cristina Bosisio”. 
CARDONA M., LUISE M. C., “Sfruttare i fenomeni della compensazione per imparare le lingue in età avanzata: il 
modello glottogeragogico dello scaffolding cognitivo-emozionale”.  
DALOISO M., “Le interazioni comunicative dei bambini in età prescolare in contesto di educazione bilingue italiano 
ladino”.  
MANIOWSKA K., “Alcune osservazioni sul plurilinguismo dei testi medici italiani”. 
MANZELLA P., Challenges to Translate an Industrial Relations’ Concept in Official Eu Documents: the Case of 
Mobilità”. 
PROSPERI PORTA C., “Knowledge Dissemination and Ideology in the Discourse of Securitisation and Control in the 
Eu”. 
SANTIPOLO M., “Eteroglossia come scelta personale e letteraria”. 
TRUBNIKOVA V., “La città che brucia i libri”: analisi discorsiva della stampa provinciale”.  
ZANOLA A., “Public Speaking in Business English Academic Courses. From University Requirements To Workplace 
Needs”.  

n. 2-3 
Sezione monografica a cura di DESIDERI P., MAZZOTTA P., Didattica delle lingue e pragmatica. Teorie, 
ambiti e proposte operative.: 

BALDI B., SAVOIA L. M., “Da L1 a L2: apprendere per comunicare”. 
CARDONA M., DE IACO M., “Il gioco del linguaggio e la dimensione pragmatica della metafora”. 
D’ANGELO M., “ Strategie pragmatico-comunicative nell’interpretazione dialogica da remoto in ambito medico: 
applicazioni didattico-formative”. 
DE MARCO A., “Le risposte non gradite: strategie pragmatiche nel rifiuto di apprendenti ispanofoni di italiano L2”. 
DESIDERI P., “Pragmatica per la didattica delle lingue: gli inaugural addresses dei presidenti degli Stati Uniti 
d’America”.  
MAZZOTTA P., “L’importanza della politeness nella formazione della competenza pragmatica in lingua straniera”.  
PERGOLA R., “Comprensione delle forme idiomatiche inglesi da parte di studenti universitari italofoni”. 

Sezione miscellanea. Include, di intreresse edulinguistico: 
CANINI M. et al., “Attention ability as a predictor of multilingual competence”. 
JIMENEZ J.M., RUFFOLO I., “Using specialised discourse in the ESP classroom”.  
NITTI P., “L’alfabetizzazione di apprendenti altralfabeti sinografi. I risultati di una ricerca di linguistica”. 
acquisizionale sui metodi per l’insegnamento della lettoscrittura in lingua italiana”. 
SANTIPOLO M., “La politica linguistica oggi: ruolo, orientamenti, prospettive. Alcune riflessioni”. 

 
 
Scuola e Lingue Moderne, 2019 http://www.anils.it/wp/rivista_selm/selm-in-open-access/  
n. 1-3 

CAPPELLIN J., GIANGRANDE G., “I nuovi indicatori QCER e la scrittura creativa in tedesco: proposte per la scuola 
primaria e la scuola secondaria attraverso le Bildergeschichten”. 
CARDONA M., “Plasticità neurale e fattore età nell’apprendimento delle lingue”. 
CINGANOTTO L., “ L’online interaction del Companion Volume del QCER nella scuola italiana: un progetto pilota”. 
DALOISO M., FAVARO L., “L’accostamento alla lingua straniera nel nido d’infanzia. Una nuova sfida glottodidattica”.   
TRUBNIKOVA V., “Suggerimenti e proposte pratiche per lo sviluppo della competenza pragmatica”. 

n. 4-6 
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COVARINO G., GRAMOLINI A., “Il carattere inclusivo della didattica per competenze: il caso dello studente religioso di 
italiano L2”. 
GAVAGNIN C., “Plurilinguismo e didattica interculturale per i docenti di lingue (romanze)”. 
NOVELLO A., “Una proposta di formazione degli insegnanti di italiano L1 e L2 nella scuola italiana di base”.  
TRUBNIKOVA V., “Suggerimenti e proposte pratiche per lo sviluppo della competenza pragmatica”. 

n. 7-9 
BUSATTO F., “Il format narrativo: motivazione e permanenza dei concetti acquisiti in LS”. 
DE IACO M., “I vantaggi cognitivi della scrittura a mano nell’apprendimento delle lingue”. 
QUASIMODO S., “Suzuki e la glottodidattica: un confronto interdisciplinare”.  
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Monografie 
 
ABBATICCHIO R., 2020, Insegnamento e formazione all'insegnamento. Appunti (e spunti) di didattica 

dell'italiano, Lecce, Pensa MultiMedia.  

CARBONARA V., SCIBETTA A., 2020, Imparare attraverso le lingue. Il translanguaging come pratica 
didattica, Roma, Carocci. 

CARDONA M., LUISE M.C., 2020, Language Learning in Old Age. Motivations, Emotions, Experiences, 
Toronto, Soleil / Siena, Becarelli. 

CARDONA M., DE IACO M., 2020, Parole nella mente, parole per parlare. Il lessico nell'apprendimento 
delle lingue, Aracne, Roma. 

CASTAGNA V., QUAREZEMIN S ., 2020,  Travessias em língua portuguesa. Pesquisa linguística, ensino e 
tradução, Venezia, Edizioni Ca’ Foscari Travessias em língua portuguesa (unive.it)  

COGNIGNI E., 2020, Il plurilinguismo come risorsa. Prospettive teoriche, politiche educative e pratiche 
didattiche, Pisa, ETS. 

CONSIGLIO D’EUROPA, 2020 , Quadro comune europeo di riferimento per le lingue: apprendimento, 
insegnamento, valutazione.  Volume complementare, in sezione monografica di Italiano 
LinguaDue,  n. 2  www.italianolinguadue.unimi.it 

DE IACO M., 2020, Mani che aiutano ad apprendere. Gesti, lingue, educazione linguistica, Lecce, 
Pensa Multimedia. 

DE MEO A., VITALE M., 2020, Aspetti prosodici dell’acquisizione dell’italiano da parte di 
sinofoni, Roma, Aracne. 

DIADORI P., CARPICECI S., CARUSO G., 2020, Insegnare Italiano L2 Con il cinema, Roma, Carocci. 

DIADORI P., SEMPLICI S. TRONCARELLI D. , 2020, Didattica di base dell'italiano L2, Roma, Carocci. 
FERRINI C., 2020, La scrittura social, Pisa, Pacini, http://www.toscanaopenresearch.it/la-scrittura-

social/ 

FIORENZA E., 2020, Strategie di lettura nella didattica plurilingue, Bologna, Caissa Italia. 

FRATTER I., FRATTER N., 2020, Dinamica di gruppo per lo sviluppo delle life skills. Concetti base 
dell’Analisi Transazionale per l’apprendimento linguistico, Cleup, Padova,  

GAROFOLIN B., TRUBNIKOVA V., 2020, Lingua e interazione. Insegnare la pragmatica a scuola, Pisa, 
ETS.  

GILARDONI S., 2020, I nomi commerciali nella didattica dell’italiano L2. Un viaggio nel mondo del 
design italiano, Milano, EDUCatt.  
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KOTTELAT P., 2020, CLIL en français. Manuel pour enseignants DNL aires scientifique et sciences 
humaines, Torino, Meti. 

LA GRASSA M., 2020, Scrivere nelle università: testi e attività, Pisa, Pacini, 
http://www.toscanaopenresearch.it/scrivere-nelle-universita-testi-e-attivita/ 

MONELLA, P. (2020). Metodi digitali per l’insegnamento classico e umanistico. Milano: Educatt. 

NITTI P., 2020, L’alfabetizzazione in italiano L2 per apprendenti adulti non nativi, Milano-Udine, 

     Mimesis. 
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Libreriauniversitaria.it. 
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SIEBETCHEU R., 2020, La scrittura come professione, Pisa, Pacini, 
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Foscari, https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-464-6/978-88-6969-
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TORRESAN, P., 2020, Valutare la comprensione in italiano L2/LS. Griglie per l’analisi e la selezione di 
testi complessi (B2-C2), Rio de Janeiro, Dialogarts. 

TORRESAN, P., 2020, Inteligências e didáticas das línguas, São Carlos, Pedro e João. 

 

Curatele 
 
BAGNA C., RASTELLI S. (a cura di), 2020, La didattica nel Foundation Year, Firenze, Cesati. Include: 
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https://www.ornimieditions.com/it/linguainazione-ilsa-italiano-l2-in-classe-rivista-digitale-no1-05-2021
https://www.ornimieditions.com/it/linguainazione-ilsa-italiano-l2-in-classe-rivista-digitale-no1-05-2021
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Include, di interesse edulinguistico: 
Santipolo, M. Il parlante nativo come docente di lingua straniera: alcuni spunti di riflessione 

Longobardi, S. Análisis contrastivo entre estudiantes italianos de ElE y HN españoles: uso de fraseologismos, fórmulas 
rutinarias y unidades léxicas coloquiales en la conversación espontánea en telecolaboración 

Rosi, F. L’educazione linguistica attraverso la pubblicità: vantaggi e metodi 
Sezione Monografica: Monti, J. et.al. (a cura di) Nuovi repertori dei linguaggi giovanili: voci e scritture. Saggi 
si interesse sociolinguistico. 

 
 
Studi di glottodidattica, 2021, V. 6, N. 1 (2021) (uniba.it), 

htps://ojs.cimedoc.uniba.it/index.php/glottodidattica/issue/view/123  
n.1 

Bier, A. Elders’ and young adults’ perceptions and attitudes towards languages in contact in multilingual Friuli-
Venezia Giulia: A comparison to inform language teaching within an intergenerational perspective,  1 - 21 

Celentin, P. Didactique des langues accessible et approche intercompréhensive: affinités et pistes d’investigation 
possibles,  22 - 33 

D’Angelo, F. Exploring the Relationship Between Multilingual Learning Experience, Metalinguistic Knowledge, and 
Metalinguistic Awareness,  34 - 46 

De Iaco, M. The Use of Corpora in Language Education. An Overview of the Italian Language Corpora,  101 - 115 
Favata, G. Il passato perfettivo in italiano L2: analisi di testi scritti,  47 - 59 
Gronchi, M. Self-determination, self-efficacy, and attribution in FL online learning: An exploratory survey with 

university students during the pandemic emergency,  116 -132 
Piangerelli, E. Una proposta didattica basata sul translanguaging per l’inclusione e il supporto a studenti 

universitari plurilingui,  71 - 88 
Puglisi, A. Dentro la rete degli apprendenti. Un’applicazione della social network analysis ai MOOC linguistici,  60 - 

70 
Tardi, G. The Adult Foreign Language Learner: Some Proposals for Andragogical Language Teaching,  89 – 100. 

 
Supplemento monografico: Emozioni, memorie e ricordi autobiografici nell'anziano che apprende una 
lingua straniera. https://ojs.cimedoc.uniba.it/index.php/glottodidattica/issue/view/123 

Cardona, M.. Il ruolo delle emozioni in contesto glotto-geragogico”, 1-15. 
Cardona, M.. La glottogeragogia e l’invecchiamento della memoria. Uno sguardo di insieme”, 16-28. 
Cardona, M.. La memoria a lungo termine nell’invecchiamento. Implicazioni per l’educazione linguistica degli 

anziani”, 29-43. 
Cardona, M.; Luise, M.C. La natura della memoria autobiografica e l’autobiografia linguistica. Il metodo 

autobiografico nella linguistica educativa per gli anziani”, 44-58. 
n.2 
Numero monografico: Cardona, M.; De Iaco, M.; Luise, M. C. Nuove prospettive metodologiche per 
l’educazione linguistica. https://ojs.cimedoc.uniba.it/index.php/glottodidattica/issue/view/129 

Abbaticchio, R. Dal Po al Reno». Educazione linguistica tra Italia e Germania oggi: dall’inglese a «tutte le altre 
lingue», 1-13. 

Bassani, G.; Perrello, E. Ludolinguistica e formazione di insegnanti di italiano LS/L2, 14-23. 
D’Angelo, F. Translanguaging: a “Practical Theory of Languages” to Support Minority Language Education, 24-35. 
Gasparini, A. La fruizione degli ambienti di apprendimento nella didattica dell’italiano L2, 36-49. 
Intorcia, E. Educational (di)stances: reimagining ELT in hybrid learning-teaching environments, 50-63. 
Leondini, S. L’apprendente di lingue classiche è un utente plurilingue?, 64-73. 
Pontis, A. Lingua italiana a studenti universitari in mobilità internazionale durante la pandemia: una prima 

valutazione dell’esperienza di insegnamento a distanza, 74-90. 
Puglisi, A.. Ricerca-azione e analisi delle reti sociali in contesti di apprendimento linguistico online: una proposta 

metodologica, 91-99. 
Scolaro, S. The use of TBLT and metacognitive awareness in enhancing the speaking competence of second 

language learners: a case study in Chinese students learning beginner level Italian language, 100-114.  
 
Scuola e Lingue Moderne, SeLM, 2021 SeLM IN OPEN ACCESS – ANILS 
n. 1-3 

Cardona, M.; De Iaco, M. Metafore, vita quotidiana e pandemia. Seconda parte 

https://ojs.cimedoc.uniba.it/index.php/glottodidattica/issue/view/123
https://ojs.cimedoc.uniba.it/index.php/glottodidattica/issue/view/123
https://ojs.cimedoc.uniba.it/index.php/glottodidattica/issue/view/129
http://www.anils.it/wp/rivista_selm/selm-in-open-access/
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Novello, A. La formazione dei docenti di lingue sul tema della plusdotazione: una questione urgente. 
Lattanzi, L. Una riflessione su uno studio di caso relativo a esperienze CLIL di eccellenza. 
Cinganotto L. La didattica digitale delle lingue ai tempi dell’emergenza sanitaria da COVID-19. 
Amono M. Didattica oltre le distanze: attività di lingua e cultura spagnola durante il lockdown. 
Giangrande G. Fare Storia in Tedesco: 30 Jahre nach dem Mauerfall- 30 anni dopo la caduta del Muro. 
Cappellin J. Grammatica tedesca e studenti con BiLS: come esprimere una motivazione con weil. 

 
n. 4-6 

Gruppo di ricerca Italiano per lo studio–verifica. Griglia di riferimento per l’apprendimento, l’insegnamento e la 
verifica per l’italiano dello studio.  

Gallo, V. Inglese Lingua Franca nella classe CLIL: sviluppo e valutazione delle competenze trasversali 
Galimberti, A. Didattica in presenza e a distanza: luci e ombre. 
Marcario Marizza, A. Il Translanguaging come pratica glottodidattica in classi di studenti di L2 adulti: un caso di 

studio. 
Bassani, G. Inclusione nelle università americane: il caso della lingua italiana. 
Azzalini, A. L’adolescente gifted nella classe di lingue: principali peculiarità e ricadute didattiche. 
Messina, L. La Bella e la Bestia nell’insegnamento del francese a scuola. 

 
n. 7-9 

Cardona, M. Il processo di chunking e la memoria fonologica.  Implicazioni per l’educazione linguistica. 
Pergola, R.  La “lista del secchio”: i proverbi nella didattica della lingua inglese. 
Carlesso, A. Dalla didattica online durante il Covid-19 all’integrazione pianificata di lezioni virtuali in un percorso in 

presenza. 
Battaglia, S. Apprendere le lingue attraverso lo sport: motivazioni ed opportunità. 

 
Dossier a cura di Daloiso, M. Costruire le competenze professionali per l’educazione linguistica inclusiva: il Progetto 
CEdAL (Certificazione di Esperto dell'Apprendimento Linguistico): 

Daloiso, M.; Mezzadri, M. Certificare le competenze professionali per l’educazione linguistica inclusiva: le 
coordinate del Progetto CEdAL.  

Daloiso, M.; Celentin P. Il Progetto CEdAL: dal sillabo delle competenze all’impianto certificatorio.  
Aielli, M. C.; Benavente Ferrera, S.; Marsi, S. Il profilo dell’educatore linguistico inclusivo: hard e soft skills. 
Bassani, G.; Genduso, M.; Ghirarduzzi, A. Il percorso formativo dell’educatore linguistico inclusivo all’interno del 

Progetto CEdAL. 
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2022 
 

Monografie 
 
Balboni, P. E. (2022). Thesaurus di Linguistica Educativa: guida, testi, video. Venezia: Edizioni Ca’ Foscari.  

https://edizionicafoscari.unive.it/it/edizioni/libri/978-88-6969-607-7/    
Bonvino, E.; Garbarino, S. (2022). Intercomprensione. Cesena: Caissa Italia. 

Battaglia, S.; Caon, F. (2022). La comunicazione interculturale in azienda e nelle organizzazioni. Venezia: 
Marsilio.  

Caon, F. (2022). Edulinguistica ludica. Facilitare l’apprendimento linguistico con il gioco e la ludicità. 
Venezia: Edizioni Ca’ Foscari. https://edizionicafoscari.unive.it/it/edizioni4/libri/978-88-6969-651-0/  

Cignetti, L.; Demartini, S.; Fornara, S.; Viale, M., Didattica dell'italiano come lingua prima. Bologna: il 
Mulino, 2022 

Coppola, D. (2022), Insegnare-Apprendere le lingue. Quattro moduli di glottodidattica. Pisa: Edizioni ETS. 

Cordin, P.; Vender, M.; Arici, M. Masiero, G. (2022). Valorizzare il plurilinguismo a scuola. Esiti di 
un'esperienza di ricerca nelle scuole primarie trentine. Provincia Autonoma di Trento: IPRASE. 

Daloiso, M. (2022) L’educazione bilingue in età prescolare. Una ricerca sulla scuola ladina di Fassa. Trento: 
Erickson.  

Deiana, I. (2022). L’italiano L2 ad adulti nella scuola pubblica. Firenze: Cesati (Premessa di C. Lavinio). 

Della Putta, P.; Sordella, S. (2022) Insegnare l'italiano a studenti neo arrivati. Un modello laboratoriale. Pisa: 
ETS. 

Diadori, P. (2022). Tradurre per il turismo. Da e verso l'italiano. Firenze: Cesati. 

Gallina, F. (2022). Osservare e valutare la competenza lessicale in italiano L2. Pisa: Pacini. 

Garofolin B., Trubnikova, V. (2022). Oltre l'italiano di base: insegnare l'italiano L2 per lo studio a scuola. 
Milano: Mondadori Università.  

Mariotti, M.; Ichishima, N.; Hosokawa, H. (2022). "Katsudōgata" nihongo kurasu no jissen: oshieru/osowaru 
kankei kara no kaihō (The practice of 'activity-based' Japanese language classes - emancipation from the 
teaching-teacher relationship). Tokyo: 3A Network.  

Santipolo, M. (2022). Educazione e politica linguistica. Teoria e pratica. Roma: Bulzoni. 

Torresan, P. (2022). Avaliação linguística. Glossário italiano/português. Valutazione linguistica glossario 
italiano/portoghese. São Carlos, SP: Pedro e João. https://pedroejoaoeditores.com.br/site/wp-
content/uploads/2022/02/Avaliacao-linguistica.pdf 

Torresan, P. (2022). Certificazione PLIDA Nuovo formato. Costrutti operativi. Rio de Janeiro: Dialogarts.  

Torresan, P. (2022). Un alfabeto di 73 lettere. Strategie didattiche per l’educazione linguistica. Milano: 
Pearson.  

 
 

https://edizionicafoscari.unive.it/it/edizioni/libri/978-88-6969-607-7/
https://edizionicafoscari.unive.it/it/edizioni4/libri/978-88-6969-651-0/
https://pedroejoaoeditores.com.br/site/wp-content/uploads/2022/02/Avaliacao-linguistica.pdf
https://pedroejoaoeditores.com.br/site/wp-content/uploads/2022/02/Avaliacao-linguistica.pdf
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Volumi collettanei 
 
AA.VV. (2022). Guida per l'inclusione linguistica dei migranti. Salamanca: Ediciones Universidad de 
Salamanca: https://doi.org/10.14201/0LP0034; disponibile anche in inglese, spagnolo, portoghese, tedesco 
e francese 

Amenta, L.; D’Agostino, M. (a cura di) (2022). La scuola di lingua italiana per stranieri (ItaStra) 
dell’università di Palermo, fra ricerca, didattica, formazione. Sezione monografica di Italiano LinguaDue, n. 
1. https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/index/. Include: 

Amenta, L.; D’Agostino, M. Introduzione. Il modello di ItaStra, 1-4. 
Amoruso, C. “Tijan che voleva andare a scuola”. Dal racconto di sé alla narrazione scenica, 76-79. 
Amoruso, M. Un nuovo profilo di apprendenti. Analfabeti plurilingui, 19-27. 
Arcuri, A. Il sistema “Ponti di parole”, 40-48. 
Farina, C.; Calandra, G. Canzoni / corpi in movimento: un laboratorio ItaStra in tempi di pandemia, 63-75. 
Jarjou, M. Storie, corpi e diritti, Prima dell’italiano, 80-81. 
Mocciaro, E. Acquisizione della lingua seconda e alfabetizzazione: un caso di studio a Palermo, 28-39. 
Paternostro, G.; Salvato, V. La narrazione come strumento didattico e di ricerca nella esperienza di ItaStra, 49-62. 
Pinello, V. Una didattica immersiva per migranti e per tutti, 14-18. 

 
Bonvino, E.; Fiorenza, E.; Zini, D. (a cura di) (2022; edita nel 2023) Repertori plurali e didattica plurilingue: 
dati, proposte e pratiche. Sezione monografica di Rassegna Italiana di Linguistica Applicata, RILA, 1-2.  
Include, di edulinguistica: 

Benucci, A.  Intercomprensione e percorsi di inclusione. 
Bertelli, A. Con EuRom5, oltre EuRom5: un percorso sperimentale. 
Bonari, G. Didattica dell’intercomprensione nei contesti di superdiversità linguistica e culturale. 
Bonvino, E.; Cortés Velásquez, D.;  Pippa, S. EuRom5 e la scoperta della grammatica romanza intuitiva. 
Caddéo, S. L’accès lexical dans EuRom5 et l’apport d’une aide par les synonymes. 
Caruana, S. How has input changed? Reflections and implications for intercomprehension. 
Ciccarelli, R. La didattica del latino in prospettiva romanza. Il contributo dell’intercomprensione. 
Corino, E.; Mantegna, M. Strategie di mediazione in intercomprensione: case study su un corso per la mobilità 

Erasmus. 
Fiorenza, E.; Zini, D. Didattica dell’intercomprensione in presenza, online, ibrida: pratiche e riflessioni. 
Garbarino, S.; Leone, P. “Je suis pas sûre d’avoir compris la dernière phrase”. Collaborare per capirsi in contesti di 

intercomprensione. 
 
Brichese, A.; Caon, F. (2022). Includere gli studenti neoarrivati. Metodologie e proposte didattiche per gli 
studenti NAI. Milano: Pearson. Include: 

Bortolon, G. Dalla lingua della comunicazione alla lingua dello studio.  
Bortolon, G.; Schiattone, L.; Tonioli, V. Gestire l’eterogeneità in classe: quali strategie? 
Brichese, A. Personalizzare gli apprendimenti per gli studenti NAI: il PDP.  
Brichese, A. Studenti NAI: linee guida per l’inserimento, la gestione del feedback e la valutazione.  
Brichese, A. Valutare gli studenti NAI attraverso prove accessibili. 
Brichese, A.; Caon, F., Porreca, S. Studenti NAI e interculturalità. 
Brichese, A.; Della Puppa F. Includere gli studenti NAI nella classe.  
Caon, F. La didattica dell’italiano L2 a studenti NAI: uno sguardo d’insieme.  
Caon, F. La lingua della comunicazione, la fase “ponte” e la lingua dello studio: un quadro generale e alcune linee 

metodologico-didattiche. 
De Santis, E.; Longhini A.; Vecchiato F. L’uso delle tecnologie con gli studenti NAI.  
Ferrari, S. Interlingua e apprendimento dell’italiano a scuola. 
Luise, M. C. Cos’è l’italiano L2: da una definizione alle ricadute glottodidattiche.  
Schiattone, L. La lingua dello studio per gli studenti NAI.   
Tonioli, V. L’Italiano L2 nella scuola dell’infanzia.  
Zambonati, K. La lingua della comunicazione. 
Zambonati, K. Studenti NAI e bilinguismo.  

https://doi.org/10.14201/0LP0034
https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/index/
https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/article/view/18147
https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/article/view/18156
https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/article/view/18150
https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/article/view/18152
https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/article/view/18154
https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/article/view/18158
https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/article/view/18151
https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/article/view/18153
https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/article/view/18149
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Campagnolo, A. et al. (a cura di) (2022). Leggere per capire, capire per scrivere. Dalla lettura dei testi alla 
scrittura di sintesi. Sezione monografica di Italiano LinguaDue, n. 1. 
https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/index/. Include: 

Campagnolo, A. Competenze di accesso all’università: dalla comprensione del testo alla scrittura di sintesi, 633-
659. 

Campagnolo, A.; Iannacci, P. Il riassunto nella scuola secondaria di primo grado, 698-719. 
Ferrari, A. Il testo come intreccio di gerarchie, 582-594. 
Iannacci, P. L’enunciato: unità comunicativa minima in prospettiva didattica, 681-697. 
Marinetto, P. Individuare la polifonia nei testi espositivi-argomentativi: quando il capoverso aiuta,  

660-680. 
Marinetto, P. Introduzione. Leggere per capire, capire per scrivere, 559-581. 
Paschetto, W. Il riassunto al biennio, 720-742. 
Roggia, C.E. Plurivocità, polifonia e opacità dei testi, 617-632. 
Zampese, L. Le relazioni di composizione testuale, 595-616. 

 
Caon, F.; Cognigni, E. (2022) (a cura di). La lingua italiana per l’inclusione e per il lavoro: teorie e pratiche 
didattiche in contesto migratorio. Macerata: ODG 
https://www.osservatoriodigenere.com/odgedizioni/catalogo/2-e-book/9-lingua-italiana.html  
Include: 

Caon, F., La didattica dell’italiano L2 in classi multilivello con studenti analfabeti e bassamente scolarizzati. 
Bortolon, G., Tra presenza e distanza: didattica dell’italiano L2 online ad apprendenti vulnerabili. 
Brichese, A., La formazione di insegnanti di italiano L2 di “qualità” con studenti analfabeti e bassamente 

scolarizzati in L1. 
Grünhage-Monetti, M.; Minuz, F., Perché «Lingua per il lavoro»? Impostazione metodologica e pratiche in 

prospettiva europea. 
Santoni, C., Migrazione, lingua e lavoro: attori e strumenti per l’inclusione. 
Cognigni, E.; Michelini, E.; Vitrone, F., ItaLavoro: un sillabo di italiano L2 per l’inserimento socioprofessionale dei 

migranti nei settori della ristorazi) (one e della cura alla persona. 
Corazza, S.; Vitrone, F., ‘Materiale’ o ‘capitale’ didattico? L’analisi e la realizzazione di scenari didattici sulla lingua 

per il lavoro come opportunità formativa. 
 
Cardona, M.; Luise, M.C. (2022) (a cura di). The Lexical Approach in Teaching and Learning. Numero 
monografico di Mosaic, 3, 

Cardona, M.; Luise, M.C. The Lexical Approach in teaching and learning. 
Porcelli, G. Long live the Lexical Approach! 
Cardona, M.; Luise, M.C. The Lexical Approach: Foundations and perspectives for teaching Italian. 
Casadei, F. Pragmatic idioms within vocabulary teaching: an analysis based on Italian data. 
Celentin, P.; Fiorentino, A. Plurilingual Lexical Approach: points of contact and development trajectories.  
Abbaticchio, R. Lewis’ Lexical Approach in teaching Italian as a second\foreign language: from theorical suggestions 

to practical contexts. 
La Grassa, M.; Villarini, A. Developing lexical competence in L2: the role of printed and digital learning materials. 
De Iaco, M. The Word Sketch Strategy. Lexical Development within Connectionism Framework.   
Onesti, C. Improving vocabulary through revisited Map Tasks. 

 
Cavallini, C.; Santipolo, M. (a cura di) (2022). Educare alle lingue straniere. Frontiere interdisciplinari 
teoriche, metodologiche e operative. Bari: Cacucci. Include: 

Abbaticchio, R. Sviluppo delle competenze in italiano L2–LS: ‘Prove’ di riflessione metalinguistica e meta dialogica. 
Cardona, M. Apprendere le lingue nella terza età. Una sfida possibile? Note neurolinguistiche.  
Cavallini, C. Gli studenti DSA, l’inglese, la formazione professionalizzante. Un progetto di didattica sperimentale del 

CLA. 
Corrias, D. Attività e strategie nella didattica plurilingue per la scuola primaria. L’esperienza della scuola italiana a 

Tirana. Dallo storytelling allo storymaking.  
De Iaco, M. I gesti con cui viviamo e apprendiamo. Un’analisi della competenza cinesica per una didattica delle 

lingue pragmatica e interculturale.  

https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/index/
https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/article/view/18319
https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/article/view/18323
https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/article/view/18315
https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/article/view/18321
https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/article/view/18320
https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/article/view/18313
https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/article/view/18324
https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/article/view/18317
https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/article/view/18316
https://www.osservatoriodigenere.com/odgedizioni/catalogo/2-e-book/9-lingua-italiana.html
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Gatto, M. Competenze digitali trasversali e traduzione cooperativa. Esperienze didattiche innovative fra università 
e scuola.  

Greco, S. Il lessico quale fattore cardinale dell’interlingua e della competenza di mediazione linguistica italiano-
spagnolo.  

Novello, A. Insegnare le lingue ad allievi con plusdotazione: una nuova frontiera tra ricerca e didassi.  
Petillo, M. La didattica della lingua inglese ai tempi della DAD: un caso di studio.  
Santipolo, M. Un volume per fare il punto sull’educazione linguistica e guardare al futuro.  
Silletti, A. M, La transcription automatique, outil pédagogique pour les étudiant(e)s en sciences politiques: 

quelques réflexions sur la syntaxe.  
Silvestri, S. Sviluppare competenze curriculari e trasversali in ambiente digitale. Il caso dell’archivio SFInC nell’aula 

di letteratura e cultura inglese.  
Trubnikova, V.; Garofolin, B. Plurilinguismo e identità linguistica in prospettiva educativa.  

 
Coveri, L.; Meozzi, T.; Serena, E. (2022) La rappresentazione dell’apprendimento linguistico. Prospettive 
incrociate tra glottodidattica, linguistica e letteratura. Firenze: Cesati. Inlcude, di argomento edulinguistico: 

Abbatelli, V. Oltre la rappresentazione dell’apprendimento linguistico dell’italiano: insegnare In altre parole a 
studenti multilingui. 

Borghi, A. La costruzione di un’idea identitaria attraverso la mediazione linguistica. 
Dota, M.; Idini, M. Il teacher talk in Pesci combattenti, tra italiano regionale, dialetto ed “educazione sentimentale” 
Ferrari, J. Insegnanti di lingua e apprendimento linguistico nelle opere degli scrittori immigrati in Italia. 
Fusco, F. Ridendo si impara: l’apprendimento linguistico visto dalla traduzione dei fumetti 
Mannino, B. Inter-letteratura e rappresentazioni dell’apprendimento linguistico in autori italiani in Germania 

(Chiellino e Fenoglio). 
Mascherpa, E. Gli effetti psicoaffettivi dell’apprendimento della L2 e la loro rappresentazione filmica 
Nohe, H. Mimesi, metamorfosi e malintesi: l’interazione docente-studente in Ru e Fra-intendimenti. 
Romano, M. L’apprendimento della lingua italiana da parte di dialettofoni, tra rappresentazione letteraria e 

trasposizione filmica: da Padre padrone di Gavino Ledda (1975) a L’amica geniale di Elena Ferrante (2011) 
Romeo, M. V. Interculturalità, plurilinguismo e apprendimento dell’italiano tra cinema e letteratura. 

 
Della Putta, P.; Serena, E. (a cura di) (2022). L’insegnante di lingue: formazione, cognizione, azione, numero 
speciale di Lend, n. 5. Include: 

Andorno, C. Lo sguardo degli insegnanti sulla riflessione metalinguistica degli alunni. Risultati da laboratori di 
educazione linguistica “plurale”.  

Barni, M.; Vedovelli, M. La formazione degli insegnanti di lingue nella dialettica fra monolinguismo e plurilinguismo 
Bonvino, E. Approcci plurali e formazione degli insegnanti. 
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Ferrini, C. La Scrittura dell’Odio: come contrastarla con l’analisi linguistica, 10-18.  
Gasparini, A.; Puglisi, A. L’insegnante di italiano L2/LS e lo sviluppo della competenza digitale: il progetto SCHOLA, 19-

24. 
Maugeri, G. La valutazione dell’italiano a stranieri, 15-18. 
Mastrantonio, D. Capire i testi accademici: il continuum tra comunicazione ordinaria e lingua per lo studio, 25-30. 
Rosi, F. Motivazione e sviluppo delle competenze lessicali nella scrittura di slogan pubblicitari in italiano L2/LS, 3-9. 
 
n. 32 https://goo.gl/rHx5X6  
Biasci, G., Insidie dell’italiano. Strumenti e strategie per la gestione del testo didattico, 16-19.  
Civile, A.“Le OER per facilitare l’adattamento socioculturale e lo sviluppo di competenze socio-pragmatiche in 

apprendenti di italiano LS, 26-30. 
Corino, E. I corpora di apprendenti nella didattica dell’italiano LS/L2, 3-10. 
D’Angelo, M. Risorse linguistiche corpus based per l’italiano dell’architettura e delle costruzioni,11-15. 
Fallani, G. Didattica digitale. Strumenti, tecniche e formazione docente, 20-25. 

 
Italiano LinguaDue, n. 1. 2022  
n. 1. https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/index/ 
Monografie: vedere, tra i volumi: 

- Amenta, D’Agostini 
- Campagnolo et al. 
- Voghera 

Saggi: 
Amorati, R.; Hajek, J.; Kavadias, K. Understanding university students’ experiences of Italian language study at primary 

school and reasons for discontinuation into secondary study in Australia, 291-307. 
Bachis, D. Il soggetto nella didattica dell’italiano. Una panoramica tra le grammatiche scolastiche e le GIS, 772-796. 
Busà, M.G.; Notaro, A., Liotto, A. La comunicazione non verbale come strumento di inclusione e integrazione: risultati 

di un questionario, 242-272. 
Covino, S. «L’uomo intero […] della vita reale» e le sue lingue, 82-95. 
Dota, M. Esercitare il parlato programmato formale nella classe plurilingue, 743-754. 
Fioravanti, I. et al. Il corpus CELI: una nuova risorsa per studiare l’acquisizione dell’italiano L2, 116-138. 
Frabotta, S. Chi fa che? Stereotipi di genere nelle immagini dei libri di testo di italiano come lingua straniera, 216-228. 
Maffia, M.; Boccia, V. L’apprendimento linguistico al cinema: l’italiano L2 nel doppiaggio di “The terminal”, 203-215. 
Meozzi, T. Una narrazione autobiografica radicata nell’alterità: la rappresentazione letteraria dell’apprendimento 

linguistico, 755-771. 
Paone, E.; Frontera, M. Contatto tra italiano e spagnolo in contesto migratorio: il ruolo dei segnali discorsivi, 160-186. 
Scivoletto, G. I marcatori del discorso per la didattica dell’italiano L2: dalla ricerca acquisizionale alla pratica 

glottodidattica, 139-159. 
Semplici, S. Le istruzioni nei manuali per l’insegnamento dell’italiano L2, 187-202. 
Vetrugno, R.; Migliorelli, A. Varianti e varietà di apprendimento conservate nell’archivio storico dell’Università per 

Stranieri di Perugia, 273-290. 
Vučenović, N. Grammaticalmente o ideologicamente corretto? L’impiego del maschile generico nei manuali di italiano 

per stranieri, 229-241. 
 
n. 2 https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/issue/view/1942  

https://goo.gl/rHx5X6
https://goo.gl/rHx5X6
https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/index/
https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/article/view/18179
https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/article/view/18179
https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/article/view/18327
https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/article/view/18177
https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/article/view/18177
https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/article/view/18159
https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/article/view/18325
https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/article/view/18161
https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/article/view/18175
https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/article/view/18174
https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/article/view/18326
https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/article/view/18326
https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/article/view/18172
https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/article/view/18171
https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/article/view/18171
https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/article/view/18173
https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/article/view/18178
https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/article/view/18178
https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/article/view/18176
https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/article/view/18176
https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/issue/view/1942
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vedere tra le monografie:  
Prada 2022 
Dota, Polimeni, Prada 2022 
Il numero include i seguenti saggi di edulinguistica:  
Balboni,  P. E. L’Italia vista da fuori. Piccola indagine sulla percezione dell’Italia secondo gli insegnanti di italiano nel 

mondo, 310-319. 
Compagnoni, I. The impact of a post-pandemic educational technology training on usability and acceptance by 

teachers of Italian as a foreign language, 425-444. 
Ferrari, S.; Grassi R.,  La revisione collaborativa del testo scritto. Osservazioni acquisizionali da uno studio di caso nella 

scuola primaria plurilingue, 502-523. 
Ferroni,  R. L’approccio autobiografico nell’educazione di immigrati d’italiano L2: esempi di coinvolgimento emotivo in 

ambienti istruttivi on line, 330-352 
Iannuzzi  G. Nella classe a microlingue differenziate. Progettazione didattica per l’italiano lingua seconda, di studio e di 

specializzazione disciplinare, 703-713. 
Kaliska, M. La cultura nell’educazione linguistica: un’analisi diacronica, 320-329. 
Nitti, P.; Bažec H.; Ballarin E., Italofonia nell’istria slovena: il caso dell’Univerza na Primorskem, 488-501. 
Pizzoli, L.; Heinz  M. Il progetto OIM (Osservatorio degli Italianismi nel Mondo), 471-487. 
Ripamonti, F. Approcci lessicali in linguistica e in didattica: una proposta per il potenziamento della competenza 

lessicale in italiano ls attraverso l’uso dei glossari bilingue, 353-372. 
Rollet,  S. Studiare la lingua italiana con Duolingo, 392-424. 
Scolaro, S.;  Shanshan Qu. DAD dell’italiano LS in ambito universitario in cina: una ricerca presso la Shanghai 

International Studies University, 445-470. 
Ujcich,  V. Correggere uno “gliommero”. Le correzioni di 200 docenti a una sequenza di testo, 524-546. 
Varcasia,  C. Plurilinguismi endogeni ed esogeni: un’indagine nelle scuole primarie in Bassa Atesina (BZ), 547-559 
Yang Ni, Insegnare e apprendere la scrittura accademica in italiano L2: la pratica della citazione, pp. 373-391. 
Zuccherini,  N. Prove di didattica dei fenomeni testuali. due percorsi tra scuola dell’infanzia e primaria, 685-702.  
 
Lingua e Nuova Didattica, LEND, 2022 
n. 1 
Barni, M.; Masillo, P.; Minardi, S. Le prove INVALSI per la lingua inglese sotto la lente di Ingrandimento, 7-37. 
Buonanno, G.; Tazzioli, F. Linguaggio e sopravvivenza: giovani rifugiati nella narrativa contemporanea in lingua inglese, 

38-46. 
 
n. 2 
Costanzo, E. Facili comportamenti e complessità reale, 7-10. 
Foti, F. Scrittura creativa e “coopercreativa”, 25-36. 
Rosi, F. Pubblicità e promozione del territorio nell’insegnamento dell’italiano L2/LS: il caso del Trentino, 37-49. 
Scibetta, A. La poliedricità della mediazione in ambito scolastico. Esempi relativi alla lingua cinese, 11-24. 
 
n. 3 
Barni, M.; Minardi, S.  Il test INVALSI di inglese nelle pratiche degli insegnanti, 7-23. 
Daloiso, M.; McDonnell, C. I phrasal verbs come metafore concettuali: indicazioni per un insegnamento alternativo, 

40-53. 
Francolino, D. Acquisizione prosodica del cinese LS: lo Shadowing come proposta didattica, 54-70 
Vitucci, F.; Lo Cigno, S. Il Keigo: fondamenti teorici e proposte didattiche per l’insegnamento del linguaggio onorifico 

giapponese, 24-39.  
 
n. 4 
Cersosimo, R.; Pennazio, V. “L’inglese tra tecnologie ed emozioni”:un percorso inclusivo di avvicinamento alla lingua 

inglese con elementi di robotica, intelligenza artificiale e realtà virtuale, 40-51 
Leotta, P.C.; Di Gregorio, G. Learning by LOL: a qualitative and quantitative study on the effects of cartoons on English 

Language Learning for preschool children and parents, 11-25. 
Magaudda, B. Voyage dans la littérature francophone congolaise: enjeux et défis en classe de FLE, 26-39 
 
n.5 
Vedere volumi collettanei;  Della Putta, P.; Serena, E. (2022) 
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LinguaInAzione, 2022 https://www.associazione-ilsa.it/   
nn. 1-2 Include, oltre a buone pratiche ed altri saggi: 
Cherubini, N. Comunicare ecologicamente e senza violenza: quattro passi verso l’educazione linguistica eco pacifista, 

70-76.            
Diadori, P. Verso uno spazio europeo della didattica delle lingue moderne, 13-20. 
Sheeren, H.  I concetti di «trasparenza͙» e di «opacità» lessicale in intercomprensione fra lingue affini, 21-28.  
 
Lingua e testi oggi – LTO, 2022 
n. 1 
Lavinio, C. Università di Cagliari, I testi al crocevia tra educazione linguistica e letteraria. 
Yang N. Un’indagine sul ruolo del testo nella didattica dell’italiano in Cina. 
Stragapede, E. Punteggiatura italiana: alcune osservazioni sull’acquisizione da parte di studenti russofoni. 
n. 2 
Semplici, S. Le istruzioni nei manuali per l’insegnamento dell’italiano L2. 
D’Eugenio, D. Apprendere la lingua e la cultura italiana in archivio. 
Cupi, F.; Della Putta, P. Scrivere una lettera formale: difficoltà di adattamento diamesico e diafasico nella testualità 
sorvegliata di sei studentesse liceali. 
  

https://www.associazione-ilsa.it/
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Rassegna Italiana di Linguistica Applicata, RILA, 2022 
nn. 1-2  
Sezione monografica: vedi D’Angelo, M.; Ferro, M. C; Piccioni, S. (a cura di)  
Include, tra i vari saggi nella sezione miscellanea: 
Di Sabato, B.; Mezzadri, M. La formazione e l’aggiornamento del docente EMI in Italia: il contributo della 

linguistica educativa. 
Santipolo, M. L’educazione linguistica come antidoto. 
Serragiotto, G.; Trentanove, F. L’intervento glottodidattico all’interno di un progetto di presa in carico 

integrata di famiglie con background migratorio. 
Torsani, S. Padronanza del lessico e fraseologia in apprendenti intermedi di italiano L2. Un’indagine basata 

su bigrammi e misure di associazione. 
 
n.3  
Saggio: Novello, A. Processo verso prodotto. Un modello dalla didattica delle lingue 
Sezione monografica: vedi Bonvino, E.; Fiorenza, E.; Zini, D. (a cura di) 
 
Scuola e Lingue Moderne, SeLM, 2022 
n. 1-3 http://www.anils.it/wp/2022/04/04/indice-selm-del-n-1-3-2022/  
Baruzzo, V. Rendere visibili le varietà per superare gli stereotipi linguistico-culturali. Un esempio di spagnolo LS. 
Bigini, S. Free, tree or three? La pronuncia inglese e la consapevolezza fonetico-fonologica nella scuola primaria. 
De Iaco, M. La competenza cinesica nell’educazione linguistica. 
Ferrari, S.; Deyanira S.; Calderon, A. Gli stage di didattica dell’italiano L2 al tempo del Covid. 
Garofolin, B. La lingua per fare, la lingua per studiare, le tecnologie per la lingua. Per una educazione linguistica alla 

scuola primaria a tutto tondo. 
Mollica, A. Arricchire il lessico con la ludolinguistica: il metagramma. 
Torresin L. La “competenza comunicativa interculturale” nell’insegnamento del russo come LS (RKI). Teorie e pratiche, 

problemi e criticità. 
 
n. 4-6  http://www.anils.it/wp/rivista_selm/indici-selm/indice-selm-del-n-4-6-2022/ 
Cersosimo, R. I manuali di lingua francese per la scuola secondaria di primo grado. Un’indagine sull’accessibilità per gli 

studenti con DSA. 
Di Scala, R. The times they are a-changing? La spinta innovatrice dell’approccio ELF-oriented nell’ELT. 
Panesi, C. La linguistica acquisizionale: sequenze di acquisizione del tedesco L2 e implicazioni didattiche. 
 
n. 7-9  http://www.anils.it/wp/indice-selm-del-n-7-9-2022/ 
Benavente Ferrera, S.; Celentin, P. L’accessibilità del testo letterario nella classe di lingua straniera alla luce dei 

descrittori del Volume Complementare del Quadro Comune Europeo.  
Ciolfi, D. La dimensione sociolinguistica nei manuali di italiano L2/LS: un’analisi dei testi e delle attività. 
Malloggi, P. Die Debatte als nicht-traditionelles Verfahren zur Sprachförderung im universitären DaF-/DaZ-Unterricht. 
Savoca, S. Insegnare l’italiano come L2 a distanza. L’uso di Zoom meetings e le relazioni tra gli utenti. 
 
Studi di Glottodidattica, 2022 
n. 1 https://ojs.cimedoc.uniba.it/index.php/glottodidattica/issue/view/140  
Celentin, P.; Benavente Ferrera, S. Interacción en línea y mediación: aplicación del nuevo volumen complementario 

del MCER. 
Favata, G. Sintassi e morfologia nell’italiano L2 scritto di studenti universitari: fenomeni di interferenza linguistica. 
Manna, M. Teacher Perceptions on Implementing Mobile Augmented Reality for the Teaching of Italian as a Foreign 

Language. A Pilot Study. 
Torsani, S.; Scistri, S. Un approccio orientato al genere nella didattica a distanza della produzione scritta in lingua 

straniera. 
Raineri, K.; Veronesi, D. Didattica a distanza e italiano L2: dinamiche dell’interazione nella classe online. 
Intorcia, E.; Pepicelli E. Student-Centered Learning and Teaching Process: Two Leclesses Plans with Procedures and 

Implementation Modes 
 
n.2 V. 8, N. 2 (2022) (uniba.it) 

http://www.anils.it/wp/2022/04/04/indice-selm-del-n-1-3-2022/
http://www.anils.it/wp/rivista_selm/indici-selm/indice-selm-del-n-4-6-2022/
http://www.anils.it/wp/indice-selm-del-n-7-9-2022/
https://ojs.cimedoc.uniba.it/index.php/glottodidattica/issue/view/140
https://ojs.cimedoc.uniba.it/index.php/glottodidattica/issue/view/148
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Cardona, M.; Luise, M.C. Nuove prospettive per l’Educazione Linguistica: per una nuova interdisciplinarietà, 1 – 10. 
Borghetti, C. Quale (e quanta) cultura? Riflessioni sull’educazione linguistica interculturale, 11 – 25. 
Cognigni, E. Educazione linguistica, genere e migrazione: il contributo degli studi di genere alla ricerca in didattica delle 

lingue seconde, 26 – 37, 
Daloiso, M. Linguistica Educativa e didattica inclusiva: presupposti per un dialogo interdisciplinare, 38 – 50. 
Ferrari, S. Fare pragmatica alla scuola primaria. Tra teoria e pratica didattica, 51 – 67. 
Gilardoni, S. La grammatica valenziale per la didattica dell’italiano L2. Un’indagine sperimentale, 68 – 88. 
La Grassa, M. Scienze pedagogiche e didattica delle lingue online: lineamenti di un rapporto complesso, 89 – 105. 
Martari, Y. La motivazione all'apprendimento dell’italiano L2 nella prospettiva della teoria dei sistemi dinamici 

complessi, 106–122. 
Maugeri, G. I Mixed methods della ricerca in Linguistica educativa, 123–131. 
Menegale, M. Il concetto di benessere nell’insegnamento delle lingue: nuove linee di ricerca, 132-143. 
 
n.3 V. 7, N. 3 (2022) (uniba.it) include, di linguistica educativa: 
Cavagnoli, S(tefania). Insegnare le lingue all’università durante la pandemia: uno studio di caso dell’università di Tor 

Vergata, 63-80. 
Dal Maso, S.; Piccini, S. Sviluppare la consapevolezza morfologica: linee guida per un intervento didattico, 92-101 
Machetti, S.; Masillo P. Interpretare gli esiti della verifica e della misurazione linguistica in italiano L2. Il ruolo delle 

percezioni e degli usi linguistici dichiarati, 81-91. 
Meluzzi, C. Gesti delle mani e analisi linguistica: prospettive per gli studi in L1 e LS, 43-52. 
 
Studi Italiani di Linguistica Teoria e Applicata, SILTA, 2022  
n. 2 include, di interesse edulinguistico 
Bagna, C. L’italiano e i panorami linguistici nel mondo, 358-375 
Cinganotto, L. La lingua e la cultura italiana nelle scuole e università italiane all’estero: alcune testimonianze, 410-433 
Machetti, S. Le certificazioni di lingua italiana nei nuovi panorami linguistici globali. Spunti per un’analisi quantitativa, 

452-476 
Siebetcheu, R. L’italiano nei ristoranti in Africa. Analisi percettiva e implicazioni didattiche, 378-396. 
Villarini A. L’immagine dell’Italia nei libri di testo per insegnare italiano a stranieri, 434-450 
 
 
 
 

Video di Linguistica Educativa - VLED 
 
Raccolta di video di edulinguisti italiani, curata da Fabio Caon in un’iniziativa congiunta tra la Società 
Italiana DILLE e LabCom/Ca’ Foscari; questa è la raccolta al 2022: 
 
Balboni, P.E. Verità ed etica nell’educazione linguistica https://youtu.be/iT-8hSdCJq4    
Balboni, P.E. Edulinguistica umanistica https://youtu.be/MQbZHMnL9Lw  
Cambiaghi, B. Linguistica educativa e prospettiva diacronica https://youtu.be/cBnL5P9Kdb0 
Cavagnoli, S. Educazione linguistica e studi sul pluringuismo https://youtu.be/qjlAdo5kVqA  
Coonan, C.M. L'impatto del CLIL sul concetto di educazione linguistica 

https://www.youtube.com/watch?v=eB-A59OMJ0M  
De Iaco, M. Linguistica educativa e cinesica https://youtu.be/VSTaz0WhhrM  
De Marco, A. L'espressione vocale delle emozioni in una prospettiva interculturale 

https://youtu.be/SkDgNUA3zKQ  
Della Putta, P. Apprendere e disapprendere in una classe di lingua straniera 

https://www.youtube.com/watch?v=d3B-qoBY0o4  
Diadori, P. Didattica della punteggiatura italiana a stranieri https://youtu.be/nhd3BCG3u24  
Dolci, R. L'insegnante di lingua straniera come ambasciatore culturale https://youtu.be/cbPht5plovk  
Fratter, I., Gestione della classe di lingue e sviluppo delle life skills https://youtu.be/kLhinaqCvvY  
Gilardoni, S. Linguistica educativa e grammatica valenziale https://youtu.be/rAG1C09OfIM  
La Grassa, M. Gli ambienti per la didattica delle lingue on line https://youtu.be/6G59Lp_dQAc 

https://ojs.cimedoc.uniba.it/index.php/glottodidattica/issue/view/163
https://youtu.be/iT-8hSdCJq4
https://youtu.be/MQbZHMnL9Lw
https://youtu.be/cBnL5P9Kdb0
https://youtu.be/qjlAdo5kVqA
https://www.youtube.com/watch?v=eB-A59OMJ0M
https://youtu.be/VSTaz0WhhrM
https://youtu.be/SkDgNUA3zKQ
https://www.youtube.com/watch?v=d3B-qoBY0o4
https://youtu.be/nhd3BCG3u24
https://youtu.be/cbPht5plovk
https://youtu.be/kLhinaqCvvY
https://youtu.be/rAG1C09OfIM
https://youtu.be/6G59Lp_dQAc
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Leone, P, Edulinguistica e tecnologie didattiche https://youtu.be/U_SNbbtQpZ8  
Martari, Y. Insegnare la L1, insegnare la L2 https://youtu.be/Z5MoIYfc6Qw 
Maugeri, G. Modello di adattamento interculturale https://www.youtube.com/watch?v=UEUspxgRNA8  
Menegale, M. Autonomia di apprendimento linguistico  https://youtu.be/BoyNcw0QRfU 
Pallotti, G. Linguistica acquisizionale e glottodidattica https://youtu.be/K27YFg3yLWk 
Pergola, R. Lavorare sulle forme idiomatiche https://youtu.be/5oeD7Pn4U3w  
Scibetta, A. Progettare percorsi per studenti internazionali cinesi https://youtu.be/SpbLZmzvKTI  
Siebetcheu, R. Insegnare le lingue in Africa oggi  https://youtu.be/tgX2Fc0_JHo  
Sisti, F. Linguistica educativa e digitalizzazione  https://youtu.be/ojYqJ8-Rej4  
Torsani, S. La preparazione alle tecnologie per la didattica delle lingue https://youtu.be/jbf2dGkMQrQ   
Vedovelli, M. Promuovere la lingua italiana nel mondo https://youtu.be/2J29I_ZG8h4  
  

https://youtu.be/U_SNbbtQpZ8
https://youtu.be/Z5MoIYfc6Qw
https://www.youtube.com/watch?v=UEUspxgRNA8
https://youtu.be/BoyNcw0QRfU
https://youtu.be/K27YFg3yLWk
https://youtu.be/5oeD7Pn4U3w
https://youtu.be/SpbLZmzvKTI
https://youtu.be/tgX2Fc0_JHo
https://youtu.be/ojYqJ8-Rej4
https://youtu.be/jbf2dGkMQrQ
https://youtu.be/2J29I_ZG8h4
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2023 
 
 

Monografie 
 
Arici, M; Cordin, P.; Masiero, G.; Vender, M. (2022). Valorizzare il plurilinguismo a scuola. Esiti di 
un'esperienza di ricerca nelle scuole primarie trentine. Trento: IPRASE. 
 
Balboni, P. E. (2023) Insegnare l’italiano lingua materna nelle società “liquide”. Torino:  Utet Università, 

bibliografia online.  
 
Balboni, P. E. (2023) Le ‘nuove’ sfide di Babele. Insegnare le lingue nelle società “liquide”. Torino:  Utet 

Università, bibliografia online.  
 
Balboni, P. E. (2023), Fare educazione linguistica. Attività per l’educazione linguistica: italiano, lingue 

straniere e lingue classiche. Torino: Utet Università, terza edizione rinnovata. 
 
Barni M., 2023, Valutare le competenze nelle L2. Teorie, metodi, strumenti, politiche linguistiche, Roma, 
Carocci.  
 
Bonvino, E.; Cortés Velásques, D.; De Meo, A.; Fiorenza, E. (2023).  Agire in L2. Processi e strumenti nella 

linguistica educativa. Milano: Hoepli. 
 
Caon, F. (2023), Edulinguistica ludica. Facilitare l’apprendimento linguistico con il gioco e la ludicità. 

Venezia: Edizioni Ca’ Foscari. Edulinguistica ludica (unive.it)  
 
Caon, F. (2023). La canzone nell’educazione linguistica. Lingua, letteratura, (inter)cultura. Torino: Utet 

Università. 
 
Cardona, M.; De Iaco, M. (2023). Processi cognitivi ed educazione linguistica. Roma: Carocci.  
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Non-core Subjects. International Journal of Linguistics, 6, 131-152.  
 
Santipolo, M. (2023). Multilinguismo letterario ed educazione linguistica. Scritture migranti, 17, 96-110 
(https://scritturemigranti.unibo.it/article/view/18978/17514) 
 
Spaliviero, C. (2023). Plurilinguismo e interculturalità in romanzi e serie TV per la didattica dell’italiano 
L2/LS: da Sumaya Abdel Qader a Skam Italia.  Floris, A.; Gargiulo, M.; Rossi, F. (a cura di). Pagine schermate: 
sui rapporti tra letteratura e cinema nella produzione italiana del nuovo millennio. Barcellona: Quaderni del 
CSCI, 164-174. 
 
Spreafico, L. (2023). A survey of phonetics education in Italian universities. ICPhS 2023. Proceedings of the 
20th International Congress of Phonetic Sciences, 4210-4213. https://guarant.cz/icphs2023/58.pdf  
 
Vallini, L. La cucina italiana tra le pagine di Nuovo Progetto Italiano e Nuovissimo Progetto Italiano. Garuso, 
G.; Diadori, P.; Zhao, S. (2023) (a cura di). La via della seta a tavola. Guida all’uso dei testi della cucina 
italiana e cinese a confronto. Roma: Edilingua. 
 
Vender, M.; Vernice, M. (2023). Promuovere il bilinguismo nei disturbi del neurosviluppo: stato dell’arte e 
prospettive di ricerca. Giornale italiano di psicologia, 2, 253-289. 
 
 
 

Riviste 
 
Aggiornamenti, 2023 
n. 22 https://adi-germania.org/it/aggiornamenti 
Borghi, A. IDENTITÀ GREEN: il cibo nei libri di testo delle scuole bilingue in Germania. 
Schenetti, D. Video interattivi nella lezione di italiano. 
Wieland, K. La donna è mobile - Wie die Werbung italienische Opern instrumentalisiert und wir (trotzdem) damit im 

Italienischunterricht arbeiten können. 
Wieland, K. Sprich doch, sprich 3 Theaterworkshop für Fremdsprachenlehrkräfte 
 
Bollettino Itals, 2023  
n. 1 https://www.itals.it/editoriale/bollettino-itals-aprile-2023Include alcune interviste di P. Torresan a 
esperti di edulinguistica e i seguenti saggi: 
Czapski, H. L’edicola e la parola preziosa. Attività di ascolto e di selezione lessicale. 
Giampietro, C. Attività di produzione scritta. 

n.2  Bollettino Itals Giugno 2023 | Laboratorio Itals 
Include, oltre a molti materiali per esperienze di scrittura creativa: 
Seminara, M. L’utilizzo di strategie di apprendimento dell’italiano per studenti stranieri all’interno di un doposcuola 
Screpante, M. Verso una scuola di lingue di qualità. Riflessioni per un’efficace progettazione di corsi di lingua e cultura 

nei Paesi Bassi. 
 

Educazione Linguistica. Language Education. EL.LE, 2023   
n. 1, http://ecf.unive.it/it/edizioni4/riviste/elle/2023/1/ 
Balboni, P.E. Bibliografia di Linguistica Educativa in Italia – BLEI. Aggiornamento 2022, 5-28. 
Costa, F.; Mariotti, C. Bilingual and Non-Bilingual Classes at Primary School in Italy. Results from a Standardised 

National Test, 145-164. 
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Ilina, A. From Italian to Russian with the Superpower of Intercomprehension. Inference in Graphical Decoding Across 
Different Alphabets, 59-88. 

Mastropasqua, A.C.A.; Restiglian,E.; Tonegato. Un approccio multisensoriale per imparare a leggere e a scrivere. Lo 
Slingerland Approach in una scuola della California, 29-58. 

Scistri, S.;Torsani, S. Valutare (anche) le competenze linguistiche per la didattica a distanza. Progettazione e 
somministrazione pilota di un test di ingresso per un corso in rete, 131-144. 

Scolaro, S.; Serragiotto, G. La lingua italiana nelle istituzioni accademiche cinesi, 165-187. 
Torresin, L. Un nuovo modello per l’insegnamento della traduzione russo-italiano nei corsi universitari magistrali 

attraverso Moodle, 89- 130. 
 
n. 2 https://edizionicafoscari.unive.it/en/edizioni/riviste/elle/2023/2/ 
Bocale, P. Reasons for Community Language Learning in Ukrainian Complementary Schools in Italy, 339-356. 
Caleffi, P.M. Teaching Pronunciation to Young Learners in an ELF Context An Analysis of Pronunciation Activities in 

English Coursebooks for the Primary School, 193-224. 
Cersosimo, R.; Santini, L. Standard e ‘requisiti minimi’ di competenza della lingua inglese. Il Progetto Inglese all’interno 

delle lauree triennali all’Università di Genova, 357-380. 
Daloiso, M.  Promuovere l’inclusione nella classe di lingua: dalle procedure didattiche tradizionali al Ciclo 

Glottodidattico, 273-302. 
Fazzi, F. Reflecting on EFL Secondary Students’ Reading Habits and Perceptions of Young Adult Literature to Promote 

Reading for Pleasure and Global Citizenship Education, 251-272. 
Ferrara, D. Le ossa di Oreste si trovano in classe La metafora che insegna: proposta per un intervento didattico, 303-

338. 
Vitucci, F.; Lo Cigno, S. Implicazioni linguistiche del voice nella classe di giapponese: passivi e causativi a confronto, 

225-250. 
 
n. 3 http://doi.org/10.30687/ELLE/2280-6792/2023/03 
Azzalini, A. Critical Thinking, Questioning and Reasoning as Inclusive Teaching Methods for English Language Learning 

with Gifted Students, 449-464. 
Calamai, S;    Nodari, R.; Piccardi, D. Lingue conosciute, parlate, percepite. Il punto di vista degli studenti in Toscana,  

385-432. 
De Bartolo, A. M. From Intercultural to Transcultural Communication: ELF in Multilingual Settings, 433-448.  
Macagno, C. G. Un repertorio di siti e risorse online per l’apprendimento/insegnamento del russo, 503-530.  
Rossi, M. A. O ensino eficaz do Português como Língua Estrangeira na educação infantil: estratégias comunicativas, 

mediadores pedagógicos e realia, 465-480. 
Yang, N. Insegnare la scrittura ad apprendenti sinofoni: tra voce, identità e testualità, 481-499.  
 
Italiano a Stranieri, 2023  
n. 33 https://goo.gl/rHx5X6   
Benucci, A.; Monaci, V. Classi ad abilità miste e gestione della diversità, 19-25.  
Deiana, I.; Pistis, T. L’intervista strutturata: uno strumento per l'accoglienza e la valutazione in entrata nei percorsi 

AALI dei CPIA, 14-18. 
Grosso, G.I. Donne immigrate e apprendimento della L2. Un percorso di empowerment e formazione per pubblici 

vulnerabili e formatori linguistici, 8-13. 
Mocciaro, E. I test di lingua e alfabetizzazione della scuola di lingua italiana per stranieri di Palermo (ItaStra), 3-7. 
Nitti, P.; Ballarin, E. Potenzialità della didattica collaborativa per l'insegnamento dell'italiano L2/LS, 26-30. 

 
Italiano LinguaDue, 2023  
n. 1, V. 15 N. 1 (2023): ITALIANO LINGUADUE | Italiano LinguaDue (unimi.it) Include, oltre a molte sezioni 
sociolinguistiche, un sezione specifica di linguistica educativa: Daloiso,  M. (a cura di) (2023) Vedere sezione 
curatele, sopra. Il Sé e l’Altro nell’educazione linguistica inclusiva. Rappresentazioni, convinzioni e 
implicazioni didattiche.  
Benavente Ferrera, S.; Beseghi, M.; Iozzelli A. “Le parole del fastidio”: comunicazione empatica e competenza emotiva 

in aula, pp. 707-729. 
Benavente Ferrera, S.; Fiorentino, A.  “Uno nessuno centomila”. Esplorare i propri confini attraverso la mediazione 

linguistica nella scuola dell’infanzia, pp. 686-706. 
Beseghi, M. Alla scoperta del sé: il ruolo del learner diary nell’apprendimento linguistico, pp. 569-587. 
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Celentin, P. Apprendimento della L2 e processi di ri-costruzione dell’identità: analisi dell’autobiografia sociolinguistica 
di Eva Hoffman, pp. 588-602. 

Celentin, P.; De Luchi, M. Lo sviluppo professionale dell’educatore linguistico inclusivo attraverso l’osservazione e 
l’auto-osservazione: uno strumento a portata di sguardo, pp. 665-685. 

Daloiso, M.; Genduso, M. Language Teacher Cognition e analisi dell’interazione: uno studio di caso corpus-based 
nell’ambito dell’educazione linguistica inclusiva, pp. 603-624. 

Daloiso, M.; Paita, M. Apprendimento delle lingue e bisogni speciali: metafore del sé e dell’altro in un gruppo di 
studenti universitari, pp. 625-643. 

Ghirarduzzi, A. «È come leggere sotto l’effetto di sostanze alcoliche». La dislessia attraverso le autobiografie 
linguistiche di un gruppo di studenti con DSA, pp. 644-664. 

Include inoltre: 
Caiazzo, I.; Giovannini, M. Il ruolo delle espressioni idiomatiche nell’apprendimento della L2/LS. Proposta operativa 

per apprendenti francofoni di italiano, pp. 973-986. 
Canuto, C.; Ciavattini, I. L’uso del task supported teaching and learning in didattica a distanza. Lo studio di un caso nel 

progetto “Italiano L2 a scuola”, pp. 929-949 
Cinganotto, L. L’Approccio Orientato all’Azione del “Quadro Comune Europeo di Riferimento per le Lingue, Volume 

Complementare” nella didattica digitale dell’Italiano L2/LS: scenari e attività didattiche nella percezione degli 
studenti, pp. 915-928. 

Deiana, I. Alcune riflessioni su un corpus di testi prodotti nei Percorsi di Alfabetizzazione e Apprendimento della Lingua 
Italiana dei CPIA, pp. 987-1008. 

Micali, I. Quale didattica per le lingue minoritarie? Approcci e modelli per un’educazione plurilingue, pp. 730-746. 
Torresan, P. Valutazione tra pari di testi argomentativi: riflessioni degli apprendenti, pp. 950-972. 
Ujcich, V. Correggere e non correggere. Pratiche didattiche dichiarate dai docenti di scuola primaria, pp. 747-769. 
Venturis, A.; Spaliviero, C. Valutare la comprensione scritta in italiano LS attraverso i testi letterari: il progetto AXIO-

LOGOS, 422-439. 
 
n. 2. https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/issue/view/2103 
Inserti monografici, vedi: 

- Branciforti, G. et al. (2023) (a cura di). 
- Gallina, F.; Loiero, S. (2023) (a cura di). 
- Mocciaro, E. (2023) (a cura di).  
- De Marco, A. (2023) (a cura di). 

Saggi: 
Balboni, P. E. Bibliografia della Linguistica Educativa in Italia – BLEI. Aggiornamento 2023. 
Daloiso, M. I benefici dell’intercomprensione fra lingue romanze in caso di disturbi specifici dell’apprendimento: uno 

studio-pilota, 639-661 
Fioravanti, I.; Malagnini, F. Il verbo tra lessico e testo: analisi di produzioni scritte di apprendenti di italiano L2, 210-

238 
Gallina, F.; Orlando, S. Apprendere e praticare la scrittura: le attività dei manuali di italiano L2 per lo sviluppo delle 

competenze di produzione scritta, 185-209 
Landone, E. Transnational languaculture e mobilità virtuale: il videoshadowing come didattica esperienziale, 267-286 
Malagnini, F.; Deiana, I. Tra conferme e sorprese: i bisogni formativi dei docenti dei CPIA, 328-343  
Martari, Y. Metodo Glottodidattico e nuovi contesti tecnologici. Note teoriche e percezione di un campione di 

insegnanti di lingue, 239-266 
Mezzadri, M.; Vecchio, P. Accessibilità e inclusività nella certificazione linguistica: uno studio di caso nell’italiano L2, 

304-327 
Montanaro, M. Autonomia nell’apprendimento delle lingue straniere. Una revisione della letteratura, 287-303 
Russo, B. G. Influssi girardiani in testi di educazione linguistica: dalla maestra Dorelli a parlar materno (1946) di 

Nencioni e Socciarelli, 662-710 
Testa, M. Scrittura e sprezzatura: un approccio funzionale alla didattica della scrittura accademica, 618-638 

 
Lingue antiche e moderne, 2023 
n. 12 Include, di rilevanza edulinguistica: 
Balbo, A.; Onesti, C. Omaggio a Germano Proverbio, 5-8. 
De Santis, C., Il contributo di Proverbio al rinnovamento della riflessione grammaticale in Italia, 9-31. 
Balbo, A.; Francisetti Brolin, S. Germano Proverbio e il rinnovamento della didattica del latino, 69-86. 
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Corino, E.; Onesti, C. La didattica della lingua tedesca in prospettiva valenziale: uno studio di caso, 49-67. 
Tóth, Z. Riflettere sulle parole: la formazione delle parole nelle prove Invalsi, 277-298. 
 
 
Lingua e Nuova Didattica, LEND, 2023 
n. 1 
Bocale, P. L’apprendimento delle lingue delle comunità migranti nelle scuole ereditarie  
Leone, P.; Paone, E. La mediazione nel contesto Teletandem e il Volume Complementare al Quadro Comune Europeo: 

Alcune riflessioni.  
Minardi, S. Cosa (non) sta accadendo nell’apprendimento delle lingue?  
n. 2   
Beacco, J.-C. Questions anciennes et nouveaux horizons en didactique des langues. 
Bonifacci, P. Multilinguismo: traiettorie linguistiche, cognitive e di apprendimento 
Breslin, S. On the importance of plurilingual and intercultural education for democratic culture. 
Byram, M. Values in intercultural language teaching – a personal view. 
Langé, G. Lend: sempre presente da cinquant’anni! 
Minardi, S. Avere cinquant’anni e non sentirli. 
Vedovelli M. Lingue e linguaggio dei contesti migratori. Dal 1981 a oggi. 
n. 3    
Minardi, S. Gli obiettivi del Governo in materia di formazione docenti: quali sono e quali dovrebbero essere.  
n. 4  
Catone, A.; Sorrentino, D. Competenza plurilingue e pluriculturale: il romanzo Zweieinhalb Störche di Claudiu M. 

Florian in ambito DaF.  
Hartle, S. Listening to lessons learned from lockdown: catering for the insights of individual participant voices analyzed 

particularly through poetic inquiry. 
Minardi, S. Chi ha paura dell’Intelligenza artificiale nella didattica delle lingue? Noi no.  
 

Lingua e testi di oggi. LTO, 2023. Include, di natura edulinguistica: 
n. 1.  
Abbaticchio, R. Bisogni linguistici e sviluppo delle competenze in italiano L2-LS: possibili ruoli della riflessione 

metalinguistica e metadialogica 
Baldo, G. Creatività e inclusione nella classe plurilingue. Una esperienza con gli Identity Text. 
Luppi, A. IC-08 di Verona, Ricerca collettiva e transcodificazione: incentivare l’espressione attraverso diverse modalità 

in una classe fortemente disomogenea. 
Torsani, S.; Scistri, S. Metacognizione, conoscenza del genere e assessment for learning nella didattica dell’italiano in 

ambito accademico. 
n. 2  
Trapassi, L. La propria lingua e la lingua dell’altro: percorsi di traduzione collaborativa in contesti universitari.  
Londero, C. Esercizi col bianchetto. Un esperimento grammaticale in classe.  
 
Lingua Italiana in Azione, 2023 Archivio - ORNIMI EDITIONS  
n. 1 
Balò, R. Google Lens nella didattica dell'Italiano L2/LS. 
Malusà, G. «Giocando si impara»: i giochi di Findhorn come strumento per facilitare competenze socio-

emotive negli insegnanti. 
Pinello, V. Il modello della competenza variazionale nell’italiano L2. Un case study all’università di Palermo 

con studenti sinofoni. 
Yang, N. Cinese o italiano? Uso della L1/L2 nell’insegnamento dell’italiano ad apprendenti universitari cinesi 

in Cina. 
 
Rassegna Italiana di Linguistica Applicata, RILA, 2023  
n 1 
 Azzalini, A. Il Co-Teaching per l’insegnamento linguistico e scientifico di qualità: un percorso sperimentale 

attraverso il modello TeaCLI (Teaching, Content and Language Integreated) e la metafora dell’ipercubo.  
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Borghetti, C.; Li, C. Qual è la mia lingua materna? Dipende...’. Il plurilinguismo dinamico degli heritage 
speakers di cinese in Italia. 

Ciaramita, G.; Fortanet-Gomez, I. Teachers’ Attitude towards the Use and Teaching of Mediation in 
Language Classes. 

Corrias, D. L’italiano e le altre lingue straniere nell’Albania di oggi: attori, politiche e prospettive. 
La Grassa, M. Apprendere espressioni idiomatiche con il supporto delle tecnologie digitali. 
Santipolo, M. Dalla “glottofobia” alla “glottofonia”: alcune riflessioni terminologiche, politico-linguistiche e 

linguistico-educative. 
Saturno, J. Intercomprensione in contesto aeroportuale: uno studio esplorativo. 
 
Scuola e Lingue Moderne, SeLM, 2023 RIVISTA SeLM – ANILS  
nn. 1-3, include, oltre a buone pratiche: 
Galimberti, A. I concorsi docenti e le loro criticità: studio di caso, 4-11. 
Spaliviero, C. Da un’indagine sulla didattica della letteratura nella classe di lingua al progetto di una rete per la 

formazione, 19-25. 
Temporale, T. Imparare una lingua straniera in terza età: il progetto VintAge – English for Seniors, 12-18. 
 
nn. 4-6, include, oltre a buone pratiche: 
Belloni, M. La balbuzie e l’apprendimento delle lingue straniere: analisi linguistica e proposte per l’insegnamento 

dello spagnolo come LS 
Cappellin, J.; Codurelli, M.; Giangrande, G. Formazione, partecipazione e costruzione di conoscenza. L’esempio della 

rete Anils Tedesco  
Maugeri, A. L'aula e il feedback come risorse per l’apprendimento linguistico  
 
nn. 7-9, include, oltre a buone pratiche: 
Longhi, E. L’insegnamento di educazione civica nelle ore di tedesco, tra microlingua e Landeskunde 
Pergola, R. Just what the doctor ordered: la medicina tra linguaggi specialistici e CLIL universitario 
Porcelli, G. La valutazione dialogica 
 
Studi di glottodidattica, 2023 https://ojs.cimedoc.uniba.it/index.php/glottodidattica/issue/view/172   
n. 1  
Cardona, M.; Luise, M.C.; Temporale, T. Uno studio sull’apprendimento delle lingue nella terza età: Il Progetto 

VintAge. Focus su inclusione, ageismo e lingue straniere, 54-73. 
D’angelo, F. Teaching, Assessing, and Testing Trends in Multilingual Education, 44-53 
Torresin, L. L’insegnamento interculturale del russo come lingua straniera: problemi vecchi e nuovi, 31-43. 
Torsani, S. Didattica orientata al prodotto della produzione scritta e apprendenti principianti. Uno studio longitudinale, 

2-14. 
Yang, N, L’uso del metadiscorso nella scrittura accademica in L1 e L2: il caso di apprendenti sinofoni, 15-30. 
 
n. 2   
Sezione monografica: 
Rossi, M. Stratégies métacognitives et participation active des étudiant(e)s aux processus d’apprentissage: l’apport 

des technologies numériques. 
Hamon, Y. Inventaire des pratiques et des gestes professionnels post-pandémie: quel réinvestissement des usages 

mobilisés lors de la crise de la Covid-19 dans les universités italiennes? 
Silletti, A. La transcription automatique comme outil d’apprentissage du FLE: quelques réflexions à partir d’un corpus 

oral.  
Lupetti, e. A scuola, in piattaforma: lo sviluppo delle competenze in lingua straniera durante il Covid. 
Agresti, G.; Mballo, D. Didactique des langues et droits linguistiques de première catégorie. Enjeux et facteurs de 

l’intégration des immigrés en France. 
 Cavallini, C.; Carlone, E. Les adultes et l’apprentissage multimodal d’une L2: le cas du projet “3LGames4Prevention”. 
 
 Sezione miscellanea: 
Vender, M.; Nardon, A. Un’analisi del vocabolario ortografico e fonologico di apprendenti italiani di inglese: Il ruolo 

delle parole imparentate. 
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